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Erő—Egészség. 
„Szent-Anna" 

malátacakes (tápsfltemény). 
Elsőrangú tanárok és orvosi szaktekin­
télyek állal ajánlott, tisztán malátából, 
minden egyén liszt hozzáadása nélkül 

készült 

Speciális erőtápszer. 
Rendkívül könnyen emészthető , a t e s t s ú l y gyarapodá­
s i t előmozdítja, ór iás i tápértékn, k e l l e m e s lzn, gyo­
mor- é s emész tés i zavarokban ssenvedők s ikerrel 

használják. 
Egészségeseknek, lábbadozóknak, betegeknek, felnőtteknek és gyer­
mekeknek egyaránt alkalmas. Eredeti cárt doboz I f r t 2 5 k r . 
Postaküldemények utánvétellel. Kapható csakis zárt dobozokban 

minden fiiszerkereskedésben és gyógyszertárban. 9548 

Főraktár: HOFFMAN J Ó Z S E F 
cs. és kir. udvari szállítónál, 

B n d a p e i t e n , V . k e r ü l e t , B á t h o r y - u t o z e , 8 . s z á m . 

tőrv. védve. 

MINDIG AZT HITTEM, 
hopy csúnya maradok és sohasem fogok férjhez 
mehetni . Fe l tevésemben kel lemesen csalódtam, 
mert olvastam a hirdetéseket és abban megtalál­

tam a régi jó h irnevü 

*DIANA-CHEMET.«* 
m e l y száraz, nappal i í használható és Z. Bárdi 
Gabitói hal lottam, hogy ő is D iana szépítő szere­
ket használ. (Tudvalevő dolog, hogy Z. Bárdi Gabi 
asszony egyike a legszebb asszonyoknak.) A ki 
egy próbát tesz a Diana-crémmel , púderrel, szap­
pannal , hajszeszszel, az soha mást n e m fog hasz­

nálni , mert ehhez hasonlót n e m találtak fel. 
Diana-crém 75 kr., Diana-púder 75 kr., Diana-
szappan 75 kr., Diana-hajszesz 75 kr. Bármely ik­
ből 3 drb két frt. — Késziti csak a D i s v u a -
S j y ó g y s z e r t á r , Budapest, VII. , Károly-körut 5. sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f Király utca 12. 

B« ^M 
Meglepő gyógyhatással bir különösen 

női bajokban, 
továbbá a l b a s i é s á l t a l á n o s v é r b ő s é g b e n , 
v e r ő e z é r i p a n g á s o k e s e t é n m á j - é s l é p -

b a j o k b a n , a r a n y é r b e n s t b . 

Idény április 15-étől szept. végéig. 
65 fürdőszoba; 

számos kel lően berendezett kénye lmes vendég­
szoba. Vendéglő mérsékelt ára ételek és italokkal. 

Rendelő főorvos: 9466 

Dr. POLGÁR EMIL. 
Villamos vasúti állomás. 

POCKET-TELESKOPE. 
Uj optikai készülék, 
melynek segítségével 

óriási távolságra, mér­
földekre lehet ellátni. 
Emberek, állatok stb. 
igen nagy távolságban 
is felismerhetők. Nél-
külözhetlen ugy katona-
tiszteknek,vadaszoknak, 
erdészeknek, turisták-
nak valamint kirándu­
lások alkalmával.A P o ­
cket távcső a mellény­

zsebben való hordásra van összeállítva ét egy elmés szerkezet 
segítségével bármely sétabotra is ráerősíthető. Ára darabonkint 
a pénz előleges beküldése mellett 2 K 40 fl.ll. franco. Utánvéttel 
Ű0 fillérrel több. 3 drb ára 6 korona, 6 drb 10 K. Portó külön 

számíttatik. 8585 

KM IGNÁCZ, Wien, II., Lilienbrunngasse 17. sz. 
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LUSER L.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

k e m é n y e d é s e i , to­
vábbá mindennemű 
b ő r e l s z a r u s o d á s , 
ellen. A hatás ­
é r t j ó t á l l á s 
v á l l a l ­

t a t i k . , 

8 ^ 
k ö z ­

p o n t i 
szé tkt t ldés i 

r a k t á r : 

SÍJHWESK L, 
gyógyszerész 

M E I D L I 5 G - B É C S . 
4>V d?/ Csak akkor va lód i , ha min-
8^j5^/» den használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
$ " s y aláírással el van látva, a z é r t i s erre 

ü g y e l n i kell .— 1 doboz ára 1*20 kor . 
Vidékre 1'60 kor,elözetea beküldése mellett bérment, 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 9578 
Törők József éyóéYSt,Budapest, Király-ii. 12. Andrássy-út 26. 

S E R R A V A L L O 9397 
CHINA-BORA VASSAL 
kitűnő helyreállító szer g y e n g é k , v é r s s e g é n y e k 
és l a b b a d o z ó b számára. Ajánlva és használva or­
vosi kitűnőségektől. 1200-nil több orvosi elismerőlevél. 

W T K i t ű n ő í z . ~ N 
Kitüntetve több arany és ezOst éremmel. 

A r a k : Vi l i t e r e s ü v e g K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e s 
ttveg K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 
S e r r a v a l l ó «J. g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

S z e p l ő , H i m l ö l n - l v , s ö i n i i r , 
m s í j f o l t - i " : i K i t < l o K , p e r s e -
n é s , o r r v ö r ö s s é | r és m i n - ^r • 
den egyéb a r c z t i » « z t á t - ^r A > % \ 
l a n s á g ellen legjobbnak ^r * '•»» 
bizonyult a m á r 52 év óta 
dicséretreméltón 
mert s a törvény 
k ívánalmai ­
nak m e g ­
felelő 

o rt M 9511 

arcz-
tisztitó 

kenőcs és szappan. 
Nagy tégely K 1.60, kisebb K 1.— 

Szappan 1 korona. 
'Főraktár: Török József gyógyszertára 

Budapest, Király-utcza 12. és Andrássy-nl 26. szám. 

T a v a s z i és n y á r i é v a d 1 9 0 2 . 
Valódi brünni szövetek. 

frt 2.75, 3.70, 4.80 jó 
frt 6.— és 6.90 jobb 
frt 7.75 finom 
frt 8.65 legfinomabb 
frt 10.— legeslegfinomabb 

valódi 
gyapjú­

ból. 

Egy 3 .10 m.hosszít 
szeletnek, mely tel­
jes férfiöltönyt (ka­
bát, nadrág es mel­
lény) ad, ára csak 

Fekete szalonöltönyre való szelet 1 0 frt, valamint felöltő-
szöveteket, turista-loden, legfinomabb kammgarn stb. gyári 
árakon szállít a lelkiismeretesnek és szolidnak elismert 

posztógyári raktár 

SIEGEL-IMHOF Erűimben. 
Minták ingyen és bérmentve. Mintaszerinti szállításért 
kezeskedve. A m a g á n r e n d e l ő k e l ő n y e i igen nagyok, 
ha a szöveteket e g y e n e s e n a fenti czég g y á r h e l y é n 

megrendelik. aö41 

E S Z M É N Y I K E B E L 
érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Batié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdeau 
5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az' 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Eaktár: Török József, Budapest, 

Király-utcza 12. sz. 9408 

D r . I i e n g i e l 

nyirfabalzsam 
kir. szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv, a 
mely a nyírfából kifolyik, ha annak törzséi 
megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a leg­
kitűnőbb szépitöszer volt ismeretes, ha 
azonban ezen nedv a feltaláló utasításai 
szerint balzsammá alakittatik át, csak akkor 

nyer úgyszólván csodálatos hatást. Ha este megkenjük vele az arezol 
vagy más bőrrészéket; már másnap csaknen észrevétlenül pikkelyek 

válnak le a bőrről, a mely ezáltal fehérré és gyöngéddé válik. 
Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlöhelyeket, ifjú 
arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz ; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a szeplőt, májfoltol és anyajegye­
ket, orrverességet, bőratkát s a bőr minden más egyéb tisztátalansá­
gát. Ara egy korsónak használati utasítással 3 korona. Kapható 

minden jobb gyógyszertárban. 
A nyirfabalzsam által puhává lett bőr konzerválására ajánlatos ezzel 

egyidejűleg a d r . L e n g i e l - f o l e 9579 

O p o - c r é m e t használni. Egy tégely 1 kor. 20 íill. 
A dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 

a legalkalmasabb hygienikus szappan, mely a.bőrtenyhévé és fehérré 
teszi és hivatva van a balzsam jo hatását fokozni. E»y darab ára 
1 korona 20 fillér. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k J ó -
s s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapest VI. ker., Király-utcza 12. és 

Andrássv-ut 26. szám. 

SM AT I ti 
A ki jó, egészséges, tiszta és feliér fogakat akar, használjon 

STOMATíN-fCQport.STOMAT.N-foQpasztátvagySTOMATIN-foQpépet. 
Ára 1 korona. Ára 1 korona. Ára 70 fillér. 

A ki azt akarja, hogy szája tiszta, szagtalan és üde legyen, használjon 

STOMATIN-szájvizet és STOMATIN-szájizt (CACHOU). 
Ára 70 fillér. Ára 1 korona. 9491 

Honi gyártmány. Kapható mindenütt, Budapesti főraktár: Török József 
és dr. Egger L. és J. urak gyógyszertára. r w P r I w és dr. Egger L. és J. urak gyógyszertára. 

SZÜJ]- e S IQgapOlO SZereK Szétküldesi főraktár: 5íoAATirJ-^YÁR Zombor. 
F r a n k l i n ! á ^ l i a t nyi (Budapesten, IV. , Egyetem-uteza *. l 
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23. SZÁM. 1902. BUDAPEST, JUNilUS 8. 
egész évre 2 4 korona Előfizetési feltételek: VASiBNAPI TJJSÁa éa í egész erre 2 4 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (ft Világkrónikával) együtt \ félévié _ 1 2 
Csupán a 

VASiBNAPI ÚJSÁG 
egész évre 1 0 korona 
félévre _ 8 • 

A POLITIKAI UJDO 
(a Világkrónikával) 

fegfsi évre ÍO korona 
| félévre _ 5 • 

49. ÉVFOLYAM. 
Külföldi elofimtéukhu a poatailag 
meghatiroaott viteldíj ia oaatolandó. 

T O M P A S Z O B R Á N Á L . 
Rimaszombatban 1902 június 4. 

I R T A L É V A Y J Ó Z S E F . 

A vándor, ime! kit szivünk óhajta, 
Szülőföldjére visszaérkezett; 
Siet hozzá a föld kicsinyje s nagyja, 
S öröm-repesve nyújt felé kezet: 
«Isten hozott, testvérünk, — büszkeségünk! 
Oh, csak hogy itt vagy! többé el se hagyj! 
Kégi lánggal fogadd ma is hűségünk; 
Most már örökre a mienk maradj.» 

Örökre itt! a hol bölcsője rengett 
Jámbor szegénység ápoló kezén, 
Hol rá az első napsugár derengett 
Búsan, az élet kezdő reggelén. 
De a múzsa látatlanul, kegyelve 
Csókolta meg az alvó csecsemőt 
S pólyáiból az ég felé emelve, 
Egy szebb világnak eljegyezte őt. 

Szárnyat kapott, hogy majd magasan szálljon, 
Repítse a teremtő képzelet 
S egy lant komoly zengésében találjon 
Örök kincset múló javak helyett. 
S mig önszivét bú, gond emészti, dúlja 
S nem lel sebére balzsamot sehol: 
Nemzetének legyen vigasztalója, 
Midőn az vérzik, szinte haldokol. 

Óh! emlékszünk a gyászos, zord időre, 
Dicső napunk után mely ránk borúit: 
Ő volt fájdalmunk hű tolmácsa, őre; 
Dalától lelkünk meg-megittasúlt. 
Éreztük lantja bűbájos hatalmát, 
Bennünket az kiesb vidékre vitt 
S láttatta könyjeink gyászfátyolán át 
Reménységünk szivárvány színeit. 

Midőn a sors, vagy a boszús Igazság 
Letörte rólunk a bilincseket 
S felhőiből kivillant a szabadság 
S dúlt romjainkra fénysugárt vetett: 
A hervadó költő rejtett magányban 
Nemzetével együtt örült, remélt, 
És honszerelme végső lobbanásban 
Sóhajtva zengte hattyú-énekét. 

Melynek talajjából eredt, a néphez 
Szerelmével örökké hű maradt, 
Attól vett színt, erőt költészetéhez, 
Egyszerűségben tündér szálakat. 
Az édes népi nyelv szebb hangot ölte 
S nemesbűit, a mint énekét szövé: 
Két lángszavú dalnok-társsal karöltve 
Irta nevét a csillagok közé. 

A lant mellett kezében bibliája, 
Vezérül a vallás szövétneke, 
Világított a kétkedők útjára, 
Hitet, reményt ébreszgetett vele 

«Ne csüggedezz! tekints bízvást az égre! 
Ha itt gyötörnek, megpihensz amott...» 
S kereste a bús szenvedők szivére 
A gileádi édes balzsamot. 

S a természet, oh! mily szeretve várta 
Keblére hőn boruló gyermekét! 
Előtte titkait hiven kitárta, 
Derítgette bánatja fellegét. 
Beszélgettek ott véle a virágok, 
Bájos regéket suttogván neki, 
Hogy mindazt, mit érzett, vagy sejté nálok, 
Igózetes dalokban zengje ki. 

1855-ben készült rajz után 
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Hogy sajkája a végső parthoz ért el 
S kimért sorsa már itt alant betölt: 
A természet gondos, gyöngéd kezével 
Boríta rá nyugalmas szemfedőt; 
Porát együtt őrzi azok porával, 
Kikért úgy lángolt szíve és dala, 
Az elmúlásnak csendben adva által, 
Mi benne földi, múlandó vala. 

De hű fiát szűk sírja éjjelében 
El nem feledte a kies Gömör: 
A nemzet szive dobbant meg szivében, 
Midőn emlékét így idézte föl. 
Megállítá útjában egy időre 
A gyorsan romboló enyészetet, 
Hogy a költő eltűnt alakja tőle 
Itt nyerjen érczben tartósb életet. 

Itt van helyén az ő szerény alakja, 
Hol élte folyt, borongott és kihalt, 
Hol oly hévvel csüggött a múzsa rajta 
S mindig héven lehelt ajkára dalt. 
Nem vágyik a főváros légkörébe 
Ott hallgató szobor barátihoz, 
Jobb itt neki, hol néha majd elébe 
Friss koszorút hű testvérnópe hoz. 

Sőt jer tavasz! virágid seregével 
Övezzed őt ós illatozd körűi; 
Tán lelke itt lebeg még életével 
S szemléletedben ő is elmerül, 
Földi öröm cseppjével egyesíti 
A túlvilág rejtelmes gyönyörét 
S annak csodás öszhangjába vegyíti 
Dicsőült ajka csengő énekét. 

Alátekint hideg némán, nyugodtan . . . 
Lábainál az idők árja forr, 
Siet kíméletlen hulláma gyorsan, 
S a mit talál útjában, elsodor: 
De a szellem, mely őt egykor hevíté, 
Biztos szárnyon leng az idők felett, 
Magvait a nemzet szivébe hinté, 
Folytatja a tevékeny életet. 

A honfi küzdelem lelkes bajában 
S kétsége közt nem hagy bennünket el, 
Háromszínű zászlónk szolgálatában 
Velünk együtt remél, küzd, ünnepel 
Bár hamvait sötétlő kripta zárja, 
Az ég felette nyájasan derűi 
S érczalakját a költő glóriája 
Örök fénynyel ragyogja itt körűi. 

LANTY FOSTER TÉVEDÉSE. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta B r e t H a r t e . Angolból fordította S. A . 

Még maga Lanty is kénytelen volt meg­
engedni, hogy mindez nem igen hangzik össze 
a tészta-sütéssel vagy a hal-kirántással, vagy 
az ágyak megvetésével és egyéb háztartási 
kötelességeivel. Ezért elűzte az idegen lovast 
eszéből, a míg majd megint erre vetődik. Sza­
badabb és elfogadhatóbb, házon kívüli dolgai­
ban megtűrte még a szomszéd legények udvar­
lását is, a kik arra jártukban be-benéztek a 
Foster-tanyára s a kik jól tudták, hogy Foster 
Atalanta, vagyis Lanty egyike a legcsinosabb 
lányoknak messze vidéken. De Lanty tűrése 
abban állott, hogy — mint maga mondta — 
azzal fizet nekik, a mivel ők neki, vagyis köte­
kedve elhárította minden közeledési kísérletü­
ket. Az efféle jelenetek szövege nem volt valami 
változatos. így például: 

A legény (merész, tettetett vidámsággal): 
— Láttam azt a félénk iskolamestert, a mint 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

itt ólálkodott tegnap a kerítésnél. Pedig tud­
hatná, hogy a félénkségével nem sokra megy a 
lányoknál. 

Lanty (határozottan): Alighanem tudja, hogy 
nem üt ki oly gyakran balul, mint a szemte­
lenség. 

A legény (hallatlanná téve a választ s nem 
törődve előbbi magatartásával): Azt akartam 
mondani, hogy ebben a mostani lókötő-világ-
ban a csikója nincs biztonságban a legelőn. Az 
este kétszer-háromszor is arra jártam, meg­
nézni, megvan-e még. 

Lanty (hízelgő érdeklődéssel): Igazán? En 
pedig azt hittem . . . 

A legény (mohón): Ott voltam. Még jó későn 
is. De hát ez semmi ahhoz képest, a mit meg­
tennék önért, Atalanta kisasszony. 

Lanty (eltűnődve, a messzeségbe vesző tekin­
tettel) : Ezért volt tehát a csikóm úgy megbokro­
sodva! Majd kiugrott a bőréből ijedtében. Azt 
hittem, medvét vagy párduczot látott. Mért nem 
várta meg, a míg hozzászokik a maga látá­
sához ? 

Mégis, e finom kötődés daczára, Lantyt eléggé 
aggasztotta lova biztonsága arra, hogy másnap 
meglátogassa azzal a czéllal, hogy közelebb 
hozza a házhoz. Épen megállott az erdő szélén, 
mikor egy lovast pillantott meg, a ki el volt 
rejtőzve a fák között s a lábnyomokat vizsgálta 
a porban. Az alakja megvillant emlékezetében; 
a mint feltekintett, megismerte, hogy ő a tőr 
tulajdonosa. Dó mintha a haja világosabb lett 
volna, az alakja nyúlánkabb, a ruhája pedig 
most olyan volt, mint egy vaquero-é, (spanyol­
amerikai csikós.) A mint azonban a foga meg­
villant, Lanty megbizonyosodott, hogy csak­
ugyan ő az. 

Hiába volt minden készülődés. A kés nem 
lévén nála, nem is adhatta vissza olyan méltó­
ságosan, mint a hogy előre képzelte. Sőt, mi 
több: érezte, hogy elpirul. Nagy nehezen föl­
emelte hozza barna szempilláit s élesen mondta 
neki, hogy ha eljön vele hazáig, visszaadja 
neki a tőrét. 

— Nem olyan sürgős, — mondta amaz ne­
vetve, ugyanazzal a könnyed nevetéssel és kel­
lemes hangon. — Jobb nekem nem menni a 
házukhoz, épen most. A kés jó kezekben van, 
tudom, — majd ha szükségem lesz rá, eljövök 
érte. Addig is, ha akarja, tartsa magánál, tartsa 
olyan titokban, a milyen sötét volt az éjjel, 
a mikor elvesztettem. 

— Nem szoktam kifecsegni a dolgaimat, — 
felelt Lanty sértődve. — De ha nem lett volna 
sötét akkor éjjel, jól fültövön ütöttem volna, — 
tudja miért. 

Az ismeretlen megint elnevette magát, intett 
Lantynak a kezével és elvágtatott. 

Lanty kissé el volt kedvetlenedve. A nap­
világ eloszlatta némely illúzióit. A legény két­
ségkívül csinoB volt, de még sem oly festői, rej­
telmes, izgató, mint a sötétben. És — külö­
nös — határozottan barnább volt akkor este. 
Ki lehet? Mórt ólálkodik erre? Egészen más 
fajta, mint a szomszédok, Lanty udvarlói. Talán 
valami bérlő valamelyik nagy városból, egyike 
azoknak, a kik nagy területeket bérelnek, min­
denféle terveket főznek és titkolóznak, a míg 
csak meg nem kapták, a mit kívántak. 

Lanty nem mert az ismerőseitől kérdezős­
ködni ugyanannál az oknál fogva, a miért az 
ismeretlen létezését eltitkolta anyja elől. Kel­
lemetlen kérdezősködések lettek volna belőle, 
aztán meg nyilvánvaló volt, hogy a legény bízik 
az ő titoktartásában. Ez a gondolat ismét 
büszkeséggel töltötte el s némi kárpótlásul 
szolgált regénye eloszlásáért. Nagyszerű volna, 
ha a legény egyszer csak nyilvánosan megje­
lennék késeért s elmondaná mindenki előtt, 
hogy Lanty kezdettől fogva tud a dologról. 

Mikor Lanty hazatért, hogy elő legyen ké­
szülve másodszori meglepetés ellen, elhatá­
rozta, hogy a fegyvert magánál fogja tartani. 
Nem bízva zsebében, olcsó, falusias fűzőjébe 
dugta, melyet csak a múlt óv óta viselt s a 
mely most annál nagyobb büszkeségtől daga­
dozott. Egész nap szórakozott volt s alig vetett 
ügyet a falusi legények fecsegésére, a kik egyéb­
ről se meséltek, mint arról a vakmerőségről, a 
melylyel a mexikói banda rajta ütött az egyik 
szomszéd nagy ménesén, tegnapelőtt éjjel. 
Arról is beszéltek, hogy a kisebb gazdák és 
pásztorok szövetségben állnak a bandával, hogy 
messze terjedő összeesküvés van itt, a melynek 
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még politikai háttere ÍB van. A csendőrsóget 
külön detektivekkel szaporították San-Francis-
kóból. 

Lanty ritkán törődött ezekkel a dolgokkal, 
tudta, hogy sok bennök a túlzás, sejtelme volt 
szomszédai tudatlanságáról. De később este, 
mikor a családi körhöz az ebédlőben még egy 
szomszéd is járult s Lanty regénye mögé mene­
kült, hogy ürügye legyen a hallgatásra, Zob 
Hopper, a minapi szerelmes legény, berontott 
a szobába, sokkal csodálatosabb újságokkal. 
Egy csapat csendőr az imént ment el erre a 
hegyen; a banda egy részét elfogták s a lopott 
lovak egy részének is nyomára jutottak. A banda 
vezetője megmenekült, de elfogatása biztosra 
vehető, mert az utak mind őrizet alatt állanak. 

— Mégis örülök, hogy megfogadta tanácso­
mat, Atalanty kisasszony, s behozta a csikó­
ját, — mondta a legény sokatmondó pillantást 
vetve a leányra. 

De «Atalanty kisasszony» fölbiggyesztette 
skárlátszin ajkát a könyve fölött. 

— Kár is beszélni neki, — mondta Foster 
asszony szigorúan, — nincs ennek se szeme, 
se füle, csak a könyve számára. 

— Hanem azt a mexikói tolvaj-vezért nem 
fogják elcsípni, — szólt közbe diplomatikusan 
a szomszéd. — Nem bizony. Máskor is nyomá­
ban voltak már, mindig megugrott. Egyszer a 
detektívek elfogták, le is fegyverezték, de végre 
is elillant a kezükből. Úgy el tudja magát vál­
toztatni, hogy ember legyen, a ki ráismer. Egy­
szer ott sétált a csendbiztos orra előtt s együtt 
ivott a sheriffel, a ki őt nyomozta, — az a sze­
gény ördög nem is sejtette, hogy ő az. A haja 
szinót is meg tudja változtatni egy szempillan­
tás alatt. 

— Igazi mexikói-e ? — kérdezte az öreg 
Foster. — Sohase hallottam, hogy a mexikóiak 
ilyen ügyes legények. 

— Nem. Azt mondják, régi spanyol vérből 
származik; valami rósz tojás lehet, melyet ki­
dobtak a fészekből, — vágott közbe Hopper 
mohón, sajátszerű izgatott érdeklődést látva 
Lanty szemében, melyet szeretett volna ma­
gára fordítani. — Ismertem egy embert, a ki 
látta otthon, a tanyáján, bársonyzekében, 
selyemöwel, aranylánczokkal és gombokkal, — 
olyan tőr volt az övében, a melynek markolata 
csak úgy villogott a drágakövektől. Bizony, 
Atalanty kisasszony, azt mondják, hogy van 
egy zöld kő a markolat fején, a mely megér egy 
sanfranciskói házat. Úgy igaz ez, a hogy ón 
élek. 

Lantynak leesett a könyve a padlóra, a mint 
sápadt arczczal fölkelt s hogy ezt elleplezze, 
úgy tett, mintha ásítana s a tenyerével elta­
karta arczát. 

— Maga engem idegessé ós beteggé tesz örö­
kös rómhistóriáival — mondta izgatottan, — 
ki kell mennem friss levegőre. Az ember meg­
fullad itt a hazugságoktól és a dohányfüsttől. 

Újra fölnevetve kisuhant a konyhába, kinyi­
totta az ajtót, aztán megállt, megfordult és hir­
telen felszaladt a hálószobájába. Itt bezárkó­
zott, kibontotta keblén a ruhát, kivette a tőrt s 
rádobta az ágyra, a hol a zöld drágakő felvil­
lant a gyertya fényében. Aztán térdre vetette 
magát az ágy mellett, szédülő fejét elrejtve a 
hidegtől kiveresedett kezébe. 
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Egyszerre villant fel benne — mint a 
villámlás — a rejtelmes fekete alak a 
dombtetőn, az elszakadt heveder, a tőr 
elhagyása a menekülés és elrejtőzés 
sietségében, a másodszori találkozás, 
a megváltoztatott ruha, a világosabb 
szinű haj, de mindig ugyanaz a hang, 
ugyanaz a nevetés, — a szökevény, a 
banda vezére, a mexikói lókötő. És ő — 
ő, az istenadta bolondja! — annyi ész 
se volt benne, mint a csikójában vagy 
abban a tökfejű Hopperben — ezt nem 
vette észre ! 0 — ő lesz most nevetség 
tárgya mindenki előtt, — ő, a ki bérlő-' 
nek, sanfranciskói városi úrnak tar­
totta! Beleegyezett, hogy őrizni fogja 
a tőrét, a míg maga nem jön érte, — 
igen, a míg el nem jön érte, tűzzel, 
gyujtogatással talán, lódobogással, pisz­
tolylövésekkel! 

Mégis! — az az ember bizott benne. 
Igen, bizott benne, pedig tudta, hogy 
csak egy szavába kerül és az egész 
környék utána veti magát. Hiszen 
maga az a tőr bebizonyította volna 
személyazonosságát s elitéltette volna! 
Bizott benne másodszor is, mikor egy 
kiáltásnyira volt a háztól, mikor el­
lophatta volna a csikóját, a nélkül, 
hogy ő tudta volna! Most jutott eszébe 
Lantynak, hogy a szomszédok arról 
beszéltek, milyen különös dolog, hogy 
az ő atyja lovaihoz nem nyúltak a 
tolvajok. 0 védte őket, — ő, a ki most 
szökevény, a kit javában üldöznek. 
Lanty hirtelen felállt, egyet dobbantott 
apró lábával B nyugodt és hidegvérű 
lett megint. Egészen visszanyerve az 
uralmat maga fölött, fölvette a tőrt és vissza­
tette a keblébe. Ezalatt a pír is visszatért az 
arczára, a szemei kissé jobban csillogtak, mint 
máskor. Megfontoltan ment le a lépcsőn, be­
dugta kis barna fejét az ebédlő ajtaján, jó­
kedvűen mondta: 

— Még mindig karatyolnak ? — és nyugod­
tan kiment a sötétségbe. 

Gyorsan fölszaladt a domboldalon, kergette 
az az emlék, hogy itt találkoztak minap éjjel 
s homályosan élt benne a gondolat, hogy 
figyelmezteti a veszedelemre. A hegy azonban 
sötét volt és csendes, semmi hang, csak a szél 
suhogása. Aztán eszébe ötlött valami. Ha még 
mindig a környéken van, meglátja a ruha lobo­
gását a szárító-kötélen s azt fogja hinni, hogy 
ő is itt van. A kegyes és jóindulatú sötétségben 
hamar levetette saját fehér alsószoknyáját és 
ráakasztotta a kötélre. A szoknya libegett-
lobogott, pattogott a hegyi szélben. Lanty ott 
maradt és várt. Ekkor azonban olyan hangot 
hallott, a melyre nem számított: lódobogás, de 
nem egy ló dobogása, soké, odalenn az alsó 
úton. Visszaszaladt a házhoz, a honnan a ben-
levők már kiszaladtak, hogy megtudják, MI UJSÁG? Felhasználta az alkalmat, nyugodtan 
besuhant, fölszaladt a szobájába, melynek abla­
kából ki lehetett látni a hegyre. Bálapult az 
ablakdeszkára és hallgatózott. Hangokat hal­
lott, nehéz csizmák dobogását a poros úton, a 
szérűskert felé, a ház másik oldalán, — aztán 
szünet, majd a dobogó lábak visszatérése s végül 
távozó lódobogás az úton. Ekkor kopogtak az 
ajtón s az anyja veszekedő hangja hallatszott: 

— Oh, itt vagy hát? Hát ez is a legjobb hely 
a lánynak, mikor a férfiak dolga kezdődik. Meg­
fogták a mexikói lókötőt s bezárták a te csikód 
istállójába, míg a friskói rendőrség visszajön a 
többiek üldözéséből. Csak maradj, a hol vagy, 
míg ezek megjönnek és megszabadítanak ben­
nünket ezektől a betyároktól. Értetted ? 

— Jól van, mama, úgy sincs rám szükség, — 
felelt Lanty a félig nyitott ajtón át. 

(Vége következik.) 

ÖZV. BÁRÓ BÁNFFY DÁNIELNÉ. 
1821—1902. 

A régi erdélyi magyar úri asszonyok ma már 
mind ritkábbá váló típusának egy köztisztelet­
ben állott képviselője hunyt el Kolozsvárott 
május 30-ikán: báró Bánffy Dánielné, szül. 
lóczfalvi Gyárfás Anna. Több mint nyolczvan 

DuNky fivérek fényképe után. 

BÁRÓ BÁNFFY DÁNIELNÉ. 

esztendőt élt s e hosszú idő legnagyobb részét 
Kolozsvárott töltötte. Egyike volt az erdélyi 
főúri társadalom legismertebb alakjainak, a ki 
bárhol jelent is meg, tisztelet vette körűi. 

1821-ben született háromszéki ősrégi nemes 
családból. 1842-ben ment férjhez losonczi báró 
Bánffy Dánielhez, a ki már a régi erdélyi ország­
gyűléseken az első sorban küzdők közt szere­
pelt, később Dobokamegye főbírája s az unió 
után alispánja volt egész a szabadságharcz 
végéig. Neje, bár a napi politikába soha sem 
elegyedett, a hol a honleányi lelkesedés tanúsí­
tásáról volt szó, mindig az elsők között volt; 
részt vett a negyvenes évek rendkívül élénk 
erdélyi társadalmi és hazafias mozgalmaiban, 
melyekben a nőknek is nevezetes szerep jutott. 
Majd 1848-ban, midőn Erdélyben is megkezd­
ték a nemzeti hadsereg megalakítását, s a höl­
gyek ékszereiket, ezüstjüket fölajánlották a haza 
oltárára, mint első aláiró volt ott báró Bánffy 
Dánielné Hegedűs Sándor kolozsvári ügyvéd­
nek, a volt kereskedelmi miniszter atyjának 
gyűjtőívén. Jelen volt a kolozsvári redout-épü-
letben tartott országgyűlésen is, mikor az uniót 
kimondották, a karzat lelkes hölgyközönsége 
között; Boskovics Ignácznak e nagy fontosságú 
történelmi jelenetet ábrázoló képén látható az 
ő alakja is. A sors meg engedte érnie, hogy 
ötven év múlva ugyanott legyen, ugyanazon a 
karzaton, mikor az unió kimondásának ötvene­
dik évi fordulóját ünnepelték. 

A szabadságharcz utáni szomorú években 
midőn — mint akkor a legtöbb főúri család, — 
birtokain visszavonulva élt, nem egy menekült 
élvezte vendégszeretetét, támogatását. Az alkot­
mány helyreállítása után férje országgyűlési 
képviselő, majd főispán lett 8 1876-ban valósá­
gos belső titkos tanácsosi czímet nyert. 1888-ban 
hunyt el. 

Özvegységében is megtartotta a báróné azt 
a társadalmi tekintélyt, melyet kiváló tulaj­
donságai biztosítottak számára. Bitka jóté­
kony asszony volt; jótékony egyesületekre so­
kat áldozott s másokat is erre buzdított. 
A kolozsvári mentőegyesület s számos más 
jótékony intézet működését áldozatkészséggel 

támogatta. Sok száz szegénynek baját 
enyhítette, maga is felkereste gyakran 
a szegényeket, adományokat osztoga­
tott köztük, vigasztalta őket. Cseléd­
ségét is nem egyszer lehetett Kolozs­
vár utczáin látni, a mint a báróné ado­
mányait vitték a szükségben szenvedők­
nek. Jótékonyságában nem volt fitog­
tatás, órdemkeresés: a mi jót tett, szive 
sugallatából tette. 

Jellemző vonása volt a színház ked­
velése. Nem volt olyan nap — ha csak 
betegség nem bántotta — hogy a kolozs­
vári színházban végig ne nézte volna 
az előadást; nem volt a színészetnek 
nálánál buzgóbb pártfogója. A színé­
szek régebben azzal hálálták meg ér­
deklődését, hogy jutalomjátékaik alkal­
mával külön, selyemre nyomatott szin-
lapot nyújtottak át neki. A szinlapokat 
ő évek során át összegyűjtötte s más 
egyéb gyűjteményeivel együtt odaaján­
dékozta az erdélyi múzeum könyvtárá­
nak. Karácsonykor a színészek gyer­
mekeit is meg szokta lepni mindenféle 
ajándékkal, csemegével, maga kötötte 
és varrta ruhácskával. 

Mint családanya, gyermekeit nagy 
gonddal és szeretettel nevelte s mikor 
felnőttek is, benső szeretet fűzte együvé 
az anyát és fiait. 

Életének alkonyán csöndes megnyug­
vással készült a halálra. Négy hónappal ezelőtt 
már beteg volt, érezte, hogy életereje kialudni 
készül. A mi dolga volt a világgal, elintézte, 
elbúcsúzott környezetétől, rendelkezett vagyo­
náról, kedves apróságait szótosztotta emlékűi 
családja tagjai, jó emberei, hű cselédei között. 
Betegsége roszabbra fordultának hiróre gyer­
mekei hozzá siettek s az ő karjaik közt lehelte 
ki lelkét. Halála fiain, báró Bánffy Dezső főud-
varmesteren ós volt miniszterelnökön, Jenőn 
és Ernőn kívül számos erdélyi főúri családot 
borított gyászba, köztük a Bánffy, Teleki, Zeyk 
és Gyárfás családokat, de mélyen érintette Ko­
lozsvár egész társadalmát is. (fnb.) 

TOMPA MIHÁLY KÉT KIADATLAN 
LEVELE. 

A nagy költőnek két eddig ismeretlen levelét 
van alkalmunk közölni Borsodi József nyűg. 
kir. járásbiró úr szívességéből, a kihez a leve­
lek annak idején intéztettek. Azokra a körül­
ményekre, melyek Tompának e levelek Írására 
alkalmat adtak, beküldőjük a következőket írja 
lapunkhoz irt levelében, mely egyúttal érdekes 
világot vet arra a hatásra, melyet az 1863-iki 
lengyel felkelés híre hazánkban s különösen az 
ifjúság közt keltett. 

• Boldogult apám — írja Borsodi József úr — 
Tompával 1848 vagy 1849-ben ismerkedett meg. 
Később benső barátság fejlődött ki szüleim s 
Tompa és neje közt. Apám simonyi-i, Tompa 
hanvai pap volt; a két község mintegy két óra 
járásnyira fekszik egymástól. Tompa ós apám 
gyakran meglátogatták egymást, állandó leve-, 
lezés is folyt köztük. Ezen levelezés családi ós 
házi ügyes-bajos dolgaikra vonatkozott. 

Tompa nemcsak szüleimet szerette, hanem 
engem is. Szeretetét már mint kis gyermek 
nyertem meg. Később, midőn tanuló koromban 
a szünidők alatt otthon voltam, s vagy Tompa 
látogatott el hozzánk, vagy mi ő hozzá, — leg­
nagyobb élvezeteim közé tartozott adomáit hall­
gatni, különösen a púpos Péternek — a ki sok 
ideig a kocsisa volt — együgyűségeiről és hun-
czutságairól tudott nagyon kedves adomákat el­
mondani. S midőn mint nagyobb tanuló verse­
ket kezdtem irogatni, sokszor mondotta: «ne 
verselj Józsi, mert a ki csak két sor verset ir is, 
abban már benne van a kutya.» Ezt mondta 
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Kállay Béni közös pénzügyminiszter beszédet mond. (Vele egy sorban ül 
báró Krieghammer közös hadügyminiszter és Urban vezérőrnagy szárnysegéd.) 

Báró Fejérváry honvédelmi miniszter Kállay közös pénzügyminiszterrel. 
(Mögöttük báró Harkányi Frigyes, Okolicsányi László, Holló Lajos, Falk 

Miksa, stb. ülnek, a másik padsor szélén Bosenberg Gyula áll.) 

Báró Krieghammer közös hadügyminiszter Urban vezérőrnagygyal a had­
ügyi költségvetés tárgyalásakor. 

Gróf Goluchowsky külügyminiszter. (Mögötte'gróf Apponyi Lajos,' Berzeviczy 
Albert, Miklós Ödön, Klobusiozky János, Bolgár Ferencz, Gáll József.) 

Báró Spaun tengernagy Sényi sorhajó-hadnagygyal. (Mögöttük Rakovszky 
István, Pap Géza, stb.) ü lnek; a korlát mellett Dedovics áll. 

Sághy Gyula s a mögötte levő padokban a hadügyi kormány képviselői. 

K É P E K A M A G Y A R D E L E G Á C Z I Ó B Ó L . - Siklóssy László amateur fölvételei. 
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Az elnöki emelvényen: gróf Andrássy Gyula"elnökj és Kristóffy József jegyző. A miniszteri padokkal szemben gr. Szapáry Tibor, Sényi Péter sorba jó-hadnagy, báró Spaun tengernagy, 
háttal: Kállay közös pénzügyminiszter,Urban vezérőrnagy, báró Krieghammer hadügyminiszter és Jeielfalussy altábornagy osztályfőnök láthatók. Az elnöki emelvénytől jobbra: Hodossy 
Imre, Sághy Gyula, gr. Apponyi Lajos, Werner Gyula, báró Tallián. Dénes. Miklós Ödön és Szentgyörgyi osztályfőnök. Középen állnak őrgróf Pallavicini Kde, báró Wodianer Albert. 

Mögöttük ülve : gróf Czüáky Antal és gróf Wilczek Frigyes, Falk Miksa, Lukács Antal, gróf Keglevich István, báró Bohus Zsigmond; stb. hatban láthatók. 

Az elnöki emelvényen: gróf Andrássy Gyula elnök. Münnich Anrél hadügyi előadó és báró. Budnyánszky József jegyző. A miniszteri padokon Jekelfalussy Lajos altábornagy osztályfőnök, 
báró KriegLammer Ödön hadügyminiszter, Urban vezérőrnagy szárnysegéd, gr. Goluchowsky; Agcnor külügyminiszter. Az elnöki emelvénytől jobbra: Ernuszt Kelemen, gr. Apponyi.Lajos 
Hieronymi Károly, Gáll József. Dániel Gábor, báró Bohus Zsigmond, Klobusiczky János, gróf Szapáry Tibor Kussevics Szvetozár. A középen ülnek: gróf Cziráky Antal és báró Wodianer 

* Albert; balról az előtérben: Bakovszky István. 

KÉPEK A M A G Y A R D E L E G Á C Z I Ó B Ó L . — Sorger pillanatfölvételei, 
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Gróf Goluchowsky külügyminiszter az ülés után távozik a delegáczióból. 

PILLANATFÉNYKÉP A MAGYAR DELEGÁCZIÓBÓL. 

magatar tásom magyarázatául boldogult édes 
apámnak is, midőn később szegény szülőimnek 
önfejűségemmel s tekintély nemismerésemmel 
annyi aggodalmat okoztam. Mert m á r korán 
kezdtem a magam lábán já rn i s a magam fejé­
vel gondolkozni. No de nem is vit tem sokra 
vele. 

Erősen hiszem, hogy Tompa verseinek IV-ik 
vegyes ta r ta lmú, 1863-ban megjelent köteté­
ben, melynek egy példányát tőle magától kap­
tam, a 124-ik lapon «Barátomnak» czímű vers, 
az én és boldogult apám közötti akkori viszonyra, 
s az ő aggodalmaira vonatkozva Í ra tot t ; s hiszem 
ezt annál inkább, mert ezen vers merí tet t papi­
rosra irott fogalmazványát, Tompa saját kezé­
vel irva, apám iratai közt lát tam. Azonban úgy 
ez, min t Tompának apámhoz irott levelei 
apám iratai közül elsikkadtak. 

A mi Tompa alább közölt két levelét illeti, 
ezeknek a tör ténete , illetőleg magyarázata a 
következő : 

Az 1863-ik évben Kézsmárkon a gimnázium 
8-ik osztályában tanul tam. Ez év tavaszán a 
lapok telve voltak a lengyel felkelés sikereiről 
szóló tudósításokkal. Általános beszédtárgy volt 
köztünk tanulók közt, hogy melyik iskolából 
hányan s kik mentek által a lengyelekhez? 
Beszélték, hogy egyes szepességi városokban 
megbízottak vannak, a kik az idegen légió 
részére toborzanak s a jelentkezőket utasí tá­
sokkal látják el. Hogy ily toborzó volt-e Kézs­
márkon, nem tudom ; engem s társaimat nem 
is szólított fel senk i ; minket a ha tá r közelsége, 
s a lelkesedés csábított el. Szabó Józsi osztály­
társam és barátom, Dapsy Miklós Tisza-Igarról 
való laktársam és a tudomásom szerint Liptó-
ból való Andaházy Péter tanulók összebeszél­
tünk, hogy kimegyünk Lengyelországba. 

Élt akkor Kézsmárkon egy Reisz Miksa nevű 
úriember, volt honvéd, a kiről az volt a hir, 
hogy a lengyel felkelőkhöz készülőket ő látja 
el utasításokkal. Mi is nála jelentkeztünk. 0 név­
jegyét adta át, a melyen egynehány ti tkos je l s 
egy pár lengyel szó volt, s azt mondot ta , hogy 
mutassuk azt fel Javor inán az erdésznek. 

Hogy feltűnést ne keltsünk, nem mer tünk 
egyszerre indulni . Dapsy Miklós és Andaházy 
jún ius 1-én vagy 2-ikán indultak, Szabó Józsi 
és én u tánuk harmad napra . 

Postára ad tam búcsú-levelemet szüleimnek, 
s könnyű csomaggal gyalog ú tnak indul tunk 
Kézsmárkról egy délután. Két tanúlótársunk 
elkísért Rókusfaíváig, a hol szekeret fogadtunk 
Éjfél u tán ér tünk a magas Kárpátok háta mögé 
Javorinára s ott a korcsma-asztalon hál tunk. 
Másnap reggel jelentkeztünk az erdésznél. Ez 
csak há iom napos házas volt, magyarul keveset 
tudott , de szép fiatal felesége magyar vo l t Igaz 
vendégszeretettel láttak, de mivel az erdésznek 
még nem volt utasítása, hogy mit csináljon 
velünk, két napig házánál tartott , s csak har­
madnap reggel fuvaroztatott Jurgovba a pap­
hoz, ki magyar származású ember volt. Lá t t am 
a házánál a Szent Ieitván-társulat naptárkiad­

ványaiból egy egész rakást, melyet hívei közt 
szokott kiosztani. Ez a pap tovább küldött ben­
nünket a szomszéd faluba, s innen mint valami 
dugárú, birtokostól-birtokoshoz szállítva, ne­
gyedik napon eljutottunk Krakkóba. 

Ez utunkban megfordultunk egy pár fényes 
kastélyban, nagy uraknál kevésnél, de annál 
több pusztuló udvarházban lakó szegény sorsú 
földbirtokosnál. Szegény ember, nagyúr, min­
denütt meleg szívességgel fogadott. 

Krakkóba a podgornei oldalról men tünk be. 
Podgornét Krakkóval egy híd köti össze. Köz­
vetlen a híd mellett az utcza baloldalán volt 
egy kereskedés. A dobronoczai kocsis itt rakot t 
le bennünket , a kereskedő pedig a bolt végén 
levő szobában helyezett el. I t t ü l tünk délután 
6—7 óráig. Ekkor egy öreges ú r je lent meg 
szobánkban, felirta neveinket s azon utasí tás­
sal hagyott el, hogy másnap reggel kilencz óra­
kor egy bizonyos kávéházban jelenjünk meg. 
Estve a kereskedő kiutasított boltjából. Ettől 
fogva négy éjszakát min t az üldözött vad töl­
töt tünk külön-külön az ismeretlen nyelvű város 
utczáin, meghúzva magunka t egy kapusnál , egy 
emeletes ház padlásán levő szabóműhelyben, 
egy lépcső alatti lyukban, egy ólpadon, míg­
nem a felettünk gondviselésszerűn őrködő lát­
hatat lan bizottság szállást rendelt az én és 
Szabó Józsi barátom részére egy nagykereske­
dőnél, a hol szívességgel lát tak másfél napig, 
a mikor elhagytam Krakkót, meggondolatlan 
kirándulásom végpontját. 

A Krakkóba érkezésünket követő nap reg­
gelén elmentünk a megjelölt kávéházba s ott 
találkoztunk Dapsy Miklós és Andaházy tár­
sainkkal s vagy ötven minden rendű, korú és 
nemzetiségű légionáriussal. Tiz óra tájt meg­
jelent köztünk egy fiatal ember, felolvasta ne­
veinket s zsoldként egy-egy forintot fizetett. 
Ezen zsoldosztás naponként más-más kávé­
házban más-más egyén által tör tént . Azt beszél­
ték, hogy 150—180-an voltunk ekkor Krakkóban 
legionáriusok, hogy néhány nap múlva 300-an 
leszünk, akkor egy éjjel fegyvert és ruházatot 
kapunk, átvezetnek a ha táron s hogy Domb-
rowszky lesz a vezérünk. Ugyanaz, a ki később 
Parisban a commune alatt szerepet já tszot t . 

Légionárius társa inkat megismerve, oda lett 
kedvünk, lelkesedésünk. Rajtunk, kézsmárki 
tanulókon kívül n e m volt öt művelt , lelkesült 
ember sem a csapatban, a többi mind elzüllött 
korhely. I lyen volt állítólagos századosunk, 
0 . is, a ki, min t később hal lot tam, addig mester­
kedett, míg a zsold-kiosztást rábízták s akkor 
aztán a pénzzel odább állott. 

Szegény jó szüleim búcsúlevelemet megkapva, 
másnap m á r indul tak Kézsmárkra. Kosztadóm 
Alexander Ignácz polgármester volt. Épen akkor 
egy krakkói ember látogatóban volt Kézsmár­
kon testvérénél, egy órásnénál . Ezt fogta meg 
a polgármester s adta kalauzul szüleim mellé. 
Ez aztán felfedezte Krakkóban tartózkodásom 
helyét. Apámmal azonban véletlenül az utczán 
találkoztam. Szegény jó apám azonnal elfogott 

s magával vitt. Szabó Józsit is kerestette, de őt 
nem talál ták meg. Arczom égett a szégyentől 
kudarczomon, de követnem kellett szüleimet, 
mivel apám kijelentette, hogy vonakodásom 
esetén a rendőrség segítségét fogja kérni . 

így ju to t t am vissza jún ius közepén Kézs­
márkra és szerencsésnek érezhet tem magamat, 
hogy érettségi vizsgára bocsátottak. 

Ezen — akkori meggyőződésem szerint — 
rám nézve önbecsérzetem legázolásával végző­
dött kaland lehangolt , idegessé tet t s viselke­
désemet olyanná tet te , hogy szüleim hónapo­
kon keresztül aggódtak, neta lán újra meg fogom 
kisérleni a kimenetelt . Ezen aggódásnak Tompa 
tanuja volt s tudta , hogy r á m nagy befolyása 
van. Ez indítot ta arra , hogy midőn 1863 őszén 
Sárospatakra men tem tanuln i , megírja hozzám 
levelét. Második nekem szóló levele, min t ma­
gából is kitűnik, válasz volt az én feleletemre.!) 

Tompa levelei íme itt következnek : 

I. 
Borsodi József sárospataki ref. tanuló ifjúnak 

Sárospatakon. 
Édes Józsikám. 
Azon barátságos viszonynál fogva, melyben háza­

tokhoz, szüléidhez állok : nem lehetett előttem kö­
zönyös azon dolog, mi veled néhány hóval ezelőtt 
történt, s a minek nyomása most is annyira látszik 
a hozzátartozókon. 

Én is voltam, mint más, ifjú ember; nekem is 
voltak álmaim ; s mit mondjak? Sajnáljam-e, hogy 
szétfoszlottak ? . . . Mindenesetre kötelességemnek 
ösmerem, néhány szót mondani neked, ki még ifjúi 
álmaid szivárványától vagy környezve. 

Röviden: te kimentél a lengyelekhez; s mint 
zárkózottságod, — kedvetlenséged — s általában 
egész magadviseletébó'l gyanítni lehet: kedvező 
alkalommal ismét ki fogsz menni. Erről akarok én 
veled beszélni ; bár érzem: hogy felette kényes a 
szólás, miután tetted nem hiba, sőt erény, de me­
lyet dicsérni s helybenhagyni a körülmények miatt 
mégis lehetetlen. 

Legelső : hogy lépésed szüleidnek nagy fájdalmat, 
sőt mondhatni: hogy kétségbeesést okoz. fiirnád-e 
szüléidet kárhoztatni ? Képes volnál-e közönyös ma­
radni a természet szavára ? megbánatni szüléiddel, 
hogy oly igen szerettek és szeretnek? Nem hiszem ! 
Mit mondasz arra : hogy egy Smolka nem engedte 
meg serdülő fiainak a hasonló lépést ? Deák Perencz 
egyik barátja fiához ezeket irta : Szüleid a buzgóbb 
szeretetnek boldogító érzésével csüggnek rajtad s te 
vagy tárgya reményeiknek; ne engedd: hogy 
ezen érzelmek közé keserűség vegyüljön; ne engedd: 
hogy azon szép remények clenyészszenek. A szülök 
átkát nem szavak teszik, hanem a fájdalomnak 
azon keserű könyei, melyek a gyermek miatt hul­
lanak. Neveld és erősítsd kebledben a fiúi szeretet­
nek tisztelettel párosult érzelmeit s tanúid meg: 
hogy azokról semmi okért, semmi körülmények közt 
nem szabad megfelejtkezned! Tehát soha, semmi 
okért és körülmény közt, ezt jegyezd meg ma­
gadnak. 

íme lelked mondja: menj! Szüleid mondják 
maradj! én azt mondom: légy erős és maradj I mert 
bizonyára maradnod kell a fenebbi okokból, marad­
nod kell, ha férfi, vagy, azért is : hogy dicsekedhessél 
az önmegtagadás erényével, melylyel ha nem 
birsz : haszontalan mennél álmaid útján is. Tekints 
szüléidre s kérdezd meg magadtól: mióta lett gyer­
meki kötelesség a szülék szemehúnyását siettetni ? 

A mint én tudom : neveltetésed kényelmes, sa­
nyargatás nélküli volt és nem hiszem, hogy akár 
elég idős, akár elég erős légy a hadi viszontagságok 
kiállására. Megfagynál, elvesznél a sárban, mielőtt 
egyszer kilőhetted volna puskádat; mert nem raj­
tunk áll, hogy ne éhezzünk, ne fázzunk, meg ne 
lankadjunk, el ne aludjunk, hogy nyavalyák ne jöj­
jenek reánk. Szüleid igen megbánnák : hogy jó csiz­
mában járattak, koplalni nem engedtek, hiszen ott, 
az ellenkezőnek vennéd te hasznát. Mily satyra ! 

Tudom én, édes Józsikám ! hogy képzeled te azt 
az egész históriát: — a felkelők merész tábora . . • 
láng a szemben, tűz a szívben . . . kibontakoznak a 
zászlók . . . megrendül a szabadságdal . . . előre, 
előre ! s mint Hugó Viktor írja : porosan, véresen, 
fényesen, dicsőségesen rohan a vitéz . . . a vér öm­
lik . . . verve az ellenség . . . megdöntve a zsarnok­
ság . . ! Elesni is mily szép . . . meghalni is mily 
dicső a szent ügyért, a hű fegyvertársak karjai 
közt! Sírunkon szobor és koszorú . . . nevünk a 
történeté, a halhatatlanságé . . sat. sat. De nem így 
megyén az egészen, édes ifjú barátom! annak is 
megvan a maga szomorú, köznapi prózája. Napóleon 
a Waterlooi csata vesztével visszafordítá hirtelen 
lovát, midőn egyik marechalja megkapván a ló zab­
láját, így szólt a vert titánhoz : Sir, mit akar? Meg­
halni, elesni, felele Napóleon. De nem fog elesni 
Sir, hanem fogoly lesz, s mint ilyen fogja emelni, 
fényesítni a győző triumphusát. Olvasd meg: mit 
Petőfi írt, hogy hol és mikép essék el ő, s gondold 
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meg, mint veszett el. Gondold meg, mit tesz az: 
elevenen eltemettetni, megsüttetni, tömlöczben 
múlni ki, hol a patkányok a rab élő húsát rágják; 
kloakába fojtatni, csonkán, bénán rabul esni a kan­
csuka alá, hir, emlegetés, tudomás nélkül veszni el, 
kínosan, dísztelenül, míg az eszközlött haszon leg­
parányibb arányban sem áll áldozatunkkal. De 
hátra van a legnagyobb : ha ezen iszonyatosságok 
közt egyetlen, a megbánáshoz csak távolról is 
hasonlító gondolat támadna benned: magad előtt 
lennél meggyalázva, semmire téve, megölve. És jót 
állhatsz-e : hogy nem támadna olyan gondolatod ? ! 
Édes Józsikám, te szeresd a történelmet; lásd ott : 
mi esett gyakran a férfiakon, az erőseken is, és 
hidd el magadban, hogy ez élethalál-játék még 
nem neked való! 

De tegyük fel: hogy visszakerülsz egykor épen, 
életben. Vájjon tanultál-e már annyit: hogy minden 
catastroph után mint képzett, müveit ember állhass 
meg a világon ? Bajosan ! Nincs nevetségesebb azon 
féltanult exstrázsamestereknél, kiket oly feles szám­
mal láthatni. A kardvágást meg lehet lábolni, han­
táimat, méltatlanságot ki lehet állni, de gúnyos 
mosolyt nem l 

Mindezekre te azt felelheted: mindenki így gon­
dolkozván : egy bátor mozdulat se esnék, egy szent 
ügy se lenne kivíva a világon 1 Tökéletesen igazad 
van I Tehát nem is azt mondom : ne menj I hanem 
csak azt: várj I A várással nem vesztesz semmit, 
sőt nyersz ; ugyanis, ha a lelkesültség csak a fejlő­
déssel együttjáró vérpezsgés, a képzelgés fényes 
játéka nálad: addig elmúlik, s megköszönheted, 
hogy alkalmas időben ábrándultál ki ; ha valódi az ; 
nem féltheted az elpárolgástól, megmarad az évek 
multával is nemcsak : sőt bizonyos komolyságot és 
mélységet nyer. — Aztán megszabadulsz azon kínos 
tehertől, mit szüle-kímélésnek neveznek. Ne félj, 
megroncsolt életű szüleid nem élnek örökké; test­
véredet ne vedd számba se. Magad teherbíró, erős 
férfiúvá leendesz, szoktathatod magadat addig min­
dennemű sanyarusághoz. Attól se kell tartanod: 
hogy az alkalom elmúlik; biztosíthatlak: hogy 
azon magasztos ügyért, melynek útján elindultál, 
holnap, holnapután és életed minden órájában ki­
onthatod véredet s tán alkalmasabban s közelebb, 
mint ma. Te érteni fogsz engemet! 

Az élet tökéletlennek, visszásnak, hazugnak tet­
szik minden jeles és felemelkedett lelkű ifjú előtt, 
midőn gondolkozni kezd. Úgy találja, hogy a sötét­
ség és rósz erősebb a fény- és jónál. De ha így állna 
a dolog: hová esett volna már vissza a világ ? Nem 
szabad okosabbaknak lennünk a gondviselésnél. 
Nincs-e szükség az ellentétekre, a küzdésre ? ha én 
ma mindenható erővel mint tökéletest, szabadot, 
boldogot adnám kezedbe az emberiséget: mit ten­
nél vele? hol vennél csak egy lépést is azután szá­
mára ? Minek beszélnék sokat ? Gondolkozzál ? 

Attól nem féltelek : hogy a világ tán lehető meg­
rovásai : hogy ábrándozó, dicsvágyó, mindenáron 
feltűnni akaró vagy, hogy meguntad a komoly mun­
kát, sat., nem féltelek mondom attól: hogy ezen 
megrovások legkisebb hatást is tegyenek reád; a 
nyelveket megfogni nem lehet, nem is szükség; de 
igenis féltelek : hogy álmaid miatt a valóságot vesz­
ted el, tudományos művelődésed útján nem fogsz 
haladhatni úgy, mint eddig; a megrovásokat akara­
tod s hibád nélkül igazolod ; aztán meghasonlasz, 
sodrodból kiesel s végre — nem lesz derék ember 
belőled! Óhajtom, hogy tettel czáfolj meg ! Tanulj, 
szállj feljebb; műveld magadat; gyakorold a költé­
szetet, melyre tehetséggel vagy megáldva. 

Meglehet: hogy te ezt a levelet nem fogod sze­
retni ; beavatkozónak találod ; mindegy ; én irtam, 
mert sajnálom e felfordultságot; irtam pedig így és 
nem máskép azért: mert te emancipáltad magad az 
alól : hogy gyermeknek tekintselek s hiszem : hogy 
az őszinte szót megbírod, ki oly nagy dolgok bírá­
sára is vállalkoztál. Vesd a tűzbe, vagy elolvasván, 
gondolkozzál e sorok felett, csak egyet ne feledj: 
hogy ezeket az irántad és irántatok való őszinte 
érzés irattá velem. Választ nem várok, sőt felmen­
telek egyenesen az alól. 

Isten legyen veled ! Hanva oct. 3. 1863. 
szerető bátyád 
Tompa Mihály. 

II. 
Ifjabb Borsodi Józsefnek szeretettél. 

Simoniban. 
Édes Józsikám! 
Leveled, illetőleg válaszod nagyon megörvendez­

tetett ; hiszek szavaidnak s megnyugszom. Engedd 
meg azonban ; hogy soraid bizonyos részére rövid 
megjegyzést tehessek, meggyőződésem s a világban 
tapasztalásaim szerint. Nincsen semmi okod vissza-
hozatásod miatt pirulni; ki lenne elég otromba 
nem érteni azt : midőn atyád s anyád fogták meg 
kezeidet s vezettek hazafelé ? Azután csak helyzeted 
sajátságos volta olvastat veled mások szemeiből 
olyat, mi azokban nincsen. Vagy feltéve a legrosz-
szabbat: ha volna is, mit gondolsz ? az emberek 
huszonnégy óra alatt meg szoktak unni mindent s 
új tárgyat keresnek a rágódásra, a régit pedig 
elfelejtik. Ha gyermekem volna : óhajtanám, hogy 

Krobatin tábornok, Canisius altábornagy, Ruttrich kapitány s mögöttük Szentgyörgyi 
osztályfőnök a mint a delegáczió üléséről távoznak. 

P1LLANATFÉNYKÉP A MAGYAR DELEGÁCZIÓBÓL. — Siklóssy Lásziló amateur fölvétele. 

az életben csak annyi restelni valója legyen, és én 
szeretném őtet s büszke volnék reá. Még nagy 
botlás után is van joga az embernek helyet kérni 
a társaságban s követelni, hogy téveteg múltját 
feledjék a helyes jelen- s jövőért. Gondolj Kossuth 
Lajosra s győződjél meg állításom igaz voltáról. 
Esetedben legkisebb szégyenleni való sincs ; társaid, 
a veled egy úton indultak, csaknem mindnyájan így 
jártak. Ismétlem nincs, pedig kényes vagyok magam 
is minden izetlenség és jellemtelenség iránt. Emeld 
fel azért fejedet nyugodtan és bátran, haladj pályá­
don, komoly s nehéz tanulmányaidban vidámítson 
fel a költészet, mint a szellő járása forgatja felénk 
a falombok szines oldalát. Utáld, a mi rósz, kerüld, 
a mi szennyező, de szeresd az életet azért, melyben 
annyi szép és jó van; örömeit se túl ne becsüld, se 
ne kicsinyeld, — használd okosan. Ne akarj több 
lenni, mint ember, hogy kevesebb nem leszesz 
soha : azt jól tudjuk, kik ösmerünk. 

Isten legyen veled I Hanva oct. 12. 1864. 

szerető bátyád 
Tompa Mihály. 

LA MARTINIQUE. 
Az Antillák gyöngyének, Martinique sziget­

nek szörnyű sorsa megrendíti azt is, a ki ku­
tatva keresi a térképen az előtte ismeretlen 
szigetet: mennyire érinti tehát azokat, kik e 
kies paradicsomot látták, leírhatatlan szép tá­
jai t bejárták, mint többi közt e sorok irója is. 

1875 január második felében voltunk, midőn 
az útnak indult «Dandolo» osztrák-magyar kor-
vetta, ropogva-nyikorogva simult elavult fa­
szerkezetével az örökké működő «passat» szél 
által egyenletes mozgásba hozott óriási hullá­
mok völgyeihez és hegyeihez. A hajón, mióta a 
hatalmas Gibraltárt magunk mögött hagytuk, 
az összes mozogható ós mozgatható tá rgyakat : 
a készülékeket, ágyúkat stb. a fedélzethez, s a 
hajófalhoz erősítették, nehogy az óriási moz­
gástól meglódítva, legénységben és hajóban 
kárt tegyenek. Az egy ós ugyanazon irányban 
ós erőben fújó BZÓI miatt a vitorlák is kevés 
változtatást kivannak s így a legénységet leg­
inkább iskoláztatással foglalkoztatják, mert ez 
felette szükséges, kivált fegyelmi szempontból 
a hadihajókon, hol kis helyen száz és száz em­
ber van együt t 

A tengerész hadapródok közös étkező helyi­
ségében, az úgynevezett «Contre-Carró»-ban, 
(megkülönböztetésül a tiszti «Carré»-tól), egy 
este különös eleven élet vol t : elhagytuk a pas-
sat-ot, s a hajó főgépósze rendeletet kapott, 
hogy a hajó gépezetét befűtésre előkészíttesse. 
A hajón lévőkre oly várva-várt esemény a kö­
vetkező napon bekövetkezett, mire az előzőleg 
leeresztett, s tengelyébe bekapcsolt propeller­
csavar víg ütemben reszkettette meg a hajónkat, 
s vitte közelebb s közelebb a szárazföldhöz. 

Másnap a hajnal derengésekor: «Szárazföld 
a lá thatáron" jelentés hangzott fel. Ezen sza­
vak hatása, egy hosszú és fáradságteljes tengeri 
ú tu tán . le i rha ta t l an! Utunk czélja, Martinique 
a távolban kékes homályba burkolva tűn t fel. 
Mind tisztább és tisztább körvonalakban voltak 

kivehetők a gyünyörű sziget hegylánczolatai, s 
majd Fort de Francé hatalmas, erődökkel 
védett dombjai. Vihartépte öreg Dandolónk 
büszkén mutat ta magát a kikötőben, s horgo­
nyaink zakatolva, dübörögve lánczaikon mé­
lyedtek a tengerbe. Következtek a Bzokásos 
szertartások ós formalitások, s felhangzott a 
franczia zászló tiszteletére adott 24 üdvlövé­
sünk. Még el sem hangzott az utolsó ágyúszó s 
már minden oldalról néger gyümölcsárusok, 
kreol mosónők, ciceronék özönlötték el hajón­
kat, s pár perezre mintegy önkéntelenül min­
den hajó-etiquette és fegyelem félre volt téve. 
Rövid idő múlva el voltunk látva a szüksége­
sekkel, mohón élveztük az i t thon oly ritka 
ananászt 8 a nem ismert banánt . (Mert az itteni 
kereskedésekben kapható «banán» után hal­
vány fogalmat sem nyerünk ezen felséges, a 
tengeri szállítást érett állapotban ki nem biró 
gyümölcsről). 

I t t voltunk tehát a bájos Fort de Francé 
előtt. Egy remek öböl partján épült város ez, 
mint képünkről is kivehető, mely kivált a város 
katonai részét tüntet i föl erődítéseivel éB nagy­
szerű katonai raktáraival. A városon kívül a 
legszebb hegyes-dombos, mély szakadékokkal 
biró vidék, a legdúsabb délszaki növényzettel, 
ős magnóliákkal, ós páfrányokkal Teljesen a 
brazíliai flórára emlékeztet ezen kis paradi­
csom gyönyörű növényzete. 

Fort de Francé lakossága, úgy a tiszta fran­
czia, valamint a szines lakosság is a legnagyobb 
előzékenységgel fogadott, annál is inkább, mert 
egy osztrák-magyar hadihajó akkor még az ide­
gen vizeken ritkaság számba ment . Alig is tud­
tunk a sok meghívásnak eleget tenni , melyek 
legtöbbjét a kikötőben horgonyzó franczia hadi­
hajók részéről élveztük. 

Kirándulás kirándulást ért. Ezek közül felejt­
hetetlen előttem a vasas meleg vizű Fontaine 
d'Idier fürdőhelyre tett kirándulásunk. Gyö­
nyörű völgyek oldalán, hegyi patak mentén, 
bevágott utakon, lóháton jutot tunk a tenger 
szine felett magasan fekvő fürdőhelyre. 

Fort de France-ban töltött két heti felejthe­
tetlen tartózkodás után a most elpusztult 
St-Pierre elé hajóztunk. Rósz, veszélyes kikö­
tője miat t ott tartózkodásunk csupán rövid 
időre volt szabva, mely rövid időre azonban, 
ottani konzulunk és családja rendkívüli ven­
dégszeretete folytán mindig örömmel fogunk 
visszaemlékezni. Konzulunk mintegy 2—3 óra 
járásnyira St.-Pierre-től, s a Mont Pelée-től 
keletre, nagy kiterjedésű ezukornád ültetvé­
nyekkel birt, oda tett velünk kirándulást, mely 
ünnepélylyel volt összekötve. Dehogy képzel­
tük volna akkor, hogy mily borzasztó csapás 
vár e kies vidékre s szorgalmas, megnyerő mo­
dorú lakosságára! 

Látható egyik képünkön a remek «Madame* 
folyam, melyet a «Monsieur» folyamtól meg­
különböztetésül neveztek így. 

Rövid st.-pierre-i tartózkodásunk után San­
tiago di Cubá-nak fordítottuk hajónk orrát, bár 
ezt csupán kedvező szél esetén tehettük, mert 
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FORT DE FRANCÉ. 

font vajfogyasztás esik. A szibériai vasút meg­
nyitása után maga Szibéria képes lesz egész Euró­
pát friss vajjal ellátni. 

* Az angol koronázási ünnepélyek hosszú 
sorát az a fényes lakoma nyitotta meg, melyet a 
londoni lapok szerkesztői az amerikai ós a gyarmati 
sajtó képviselőinek tiszteletére rendeztek május 
10 én. A banketten az angol tudományos világ 
főemberein kívül a diplomácziai kar tagjai is meg­
jelentek. 

* A franczia statisztikai hivatal jelentései sze­
rint a legtöbb öngyilkosság nyáron fordul elő, míg 
télen a büntettek száma sokkal nagyobb. 

* Kairó lakossága közfii minden húsz emberre 
egy vak esik. A baj onnan ered, hogy a trachomás 
betegeket soha el nem különítik s így a ragályos 
kór mindinkább terjed a nép közt. 

* Németországban minden 16 éven felüli mun­
kás, szolga vagy alkalmazott kinek évi keresete 
vagy járandósága 2400 koronát meg nem halad, 
köteles magát munkaképtelenség esetére biztosítani. 

* Madárhoz hasonló hal él a Golf-áram növény­
világában. Az Antennárius nevű hal a madarakhoz 
hasonló fészket rak a vizi növények gályáin és 
azokba helyezi el tojásait. A halat nehéz elfogni, 
mivel szine nagyon hasonlít a növényekéhez s ezt 
a szint a szükséghez képest csaknem olyTsönnyen 
tudja változtatni, mint a kaméleon. 

bizony ellenszél esetén ugyancsak lavírozva s 
nem a hajó orrát a czél felé fordítva jutottunk 
előre. E helyen is azóta mi minden történt! De 
mindez már nem tartozik rövid ismertetésem 
keretébe. E közleményemmel csupán hálámat 
akartam leróni azon hely iránt, hol egykor oly 
kellemes és szép napokat töltöttem! 

Báró Podmaniczky Gyula. 

EGYVELEG. 
* A német császárnak mindössze kétszáz ke­

resztje, csillaga és egyéb alakú rendjele van. Ezek 
értékét egy millió nyolczvanezer koronára teszik. 
Magától értetődik, hogy ruháján ezeknek alig egy 
harmadrészét birná elhelyezni. 

* A khinai császárnak egy év lefolyása alatt a 
különféle isteneknek legalább negyvenhat áldozatot 
kell bemutatnia. Miután minden áldozat bemutatá­
sát egy vagy több ünnepnap követi, melyeket a 
császárnak teljes visszavonulásban kell töltenie, ez 
a sok áldozat rá nézve nagyon terhes. Midőn a 
császár az egyik vagy másik templomba megy, az 
utczákat, melyeken hordszéken keresztül viszik, 
fekete selyemmel vonják be. 

* Az angol birodalom új vezérkari térképeinek 
készítése húsz éven át évenként öt millió koronába 
kerül. A térkép 108,000 lapból fog állani s így a 
világ legnagyobb térképe lesz. 

* A legtöbb vaj Angliában fogy el, hol évenként 
minden emberre 13 font esik, míg ellenben Német­
országban egy emberre csak nyolcz, — Franczia-
országban négy . — Oroszországban pedig^alig'két 

RÉSZLET A MADAME FOLYÓ VIDÉKÉRŐL. 

VÖI.GYRÉSZLET. 

K É P E K M A R T I N I Q U E S Z I G E T É R Ő L . Eredeti fényképek után. 

* Az Egyesült-Államok területén 1901-ben 415 
millió korona értékű aranyat termeltek s így öt 
millióval többet, mint az előtte való esztendőben. 
Az egész világon pedig ugyanezen évben 1300 mil­
lió frankra rúgott az aranytermelés. 

* Az eljegyzés és esküvő közti idő Oroszor­
szágban többnyire rövid szokott szokott lenni, 
mivel ősi szokás szerint a vőlegénytől elvárják, 
hogy jegyesének mindennap valami ajándékot 
küldjön. 

* A leggazdagabb színészek egyike a hires 
Coquelin, kinek vagyonát négy milüó frankra becsü­
lik. Párisi házában egy millió értékű festmények 
láthatók. 

* A majmok példabeszéddé vált utánzási és meg­
figyelő tehetsége valóban meglepő, de azért a ma­
jom nem képes még a legegyszerűbb csomót sem 
feloldani. 

* A bányalégben levő szénoxid igen sok embert 
öl meg, különösen a robbanások után eszközölt 
mentési munkálatoknál, mivel szaga nincs és a bá­
nyászok a mérgezés tüneteit nem ismerhetik fel 
eléggé korán. Haldane János oxfordi tanár ennek 
ellensúlyozására azt ajánlja, hogy a mentéseknél és 
más gyanús esetekben a bányászok egereket vigye­
nek le a bányákba, mivel ezek a szónoxyd iránt igen 
érzékenyek és már O.t százaléknyi is elszédíti őket. 

* Forester és Hingsale lordok az egyedüli angol 
főurak, kik fövegüket a király előtt is föntarthatják. 
Hir szerint Forester lord ezen előjogával még a 
koronázási ünnepély azon pillanatában is élni akar, 
midőn a többi peerek koronájukat levéve, az újon­
nan megkoronázott királyt éltetik. 

* Helgoland szigetén tizenhat éven alóli fiú vagy 
leány sem színházba, sem korcsmába nem mehet. 
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A TOMPA-SZOBOR LELEPLEZÉSE. 
A bérezés Gömörvármegye székvárosa, Rima­

szombat, Tompa Mihály koszorús költőnk szülő­
városa, emlékezetes ünnepet ült e hó negyedi­
kén. A népregék és virágregók halhatatlan köl­
tőjének érezbe öntött életnagyságú szobrát lep­
lezték le szép ünnepélyességek közt. 

Rimaszombat összes házai föllobogózva, sok 
helyen, köztük Tompa szülőháza a nevét viselő 
utczában, virággal díszítve várták a több ezerre 
menő, vidékről ós fővárosból érkező ünnepi 
vendégeket, kiket az ismert gömöri vendég­
szeretettel szállásoltak el az ünnep előestéjén a 
kies fekvésű rimaparti városkában. Az ünnepi 
vendégek közül, még a leleplezés előtt, számo­
san tekintették meg a költő szülőházát, mely 
Kovács Mihályné gubás özvegye birtokában 
van, a Tompa-utcza 149. szám alatt. Egészen 
favázas épület. Szürke márványtáblával van 
megjelölve, melyen a következő felirat olvas­
ható : Itt született Tompa Mihály 1817 szept. 
28-án. (E ház képét a «Vasárnapi Ujság» 
1893. évi 31-ik számában közölte a költő 
halálának 25-ik évfordulóján kiadott emlék­
számában.) Vele szemben van az a sarokház, 
a melyben Blaháné született, s melynek még 
most is ól tulajdonosa, Krajcsik Pál csizmadia­
mester, ki Blaháné anyjának szállást adott. 

Június 4-ón már kora reggel szokatlan meny-
nyiségű közönség lepte el az ünnepély szín­
helyét, a Tompa-teret; közte lelkészek vezetése 
alatt nagy számban jelentek meg Tompa Mihály 
egykori tiszta magyar ajkú hivei Bejéről, Kele­
mérről és Hanváról. 

Küldöttségekkel képviseltették magukat az 
Akadémia, a Kisfaludy-Társaság. az irói és hir-
lapirói egyesületek, a tiszai ref. egyházkerület 
Kun Bertalan püspök vezetésével, a gömöri ref. 
egyházmegye, a sárospataki főiskola, a tiszai 
evang. egyházkerület Glauf Pál főesperes veze­
tésével, Gömörvármegye tisztikara Hámos 
László főispán ós Bornemisza László alispán 
vezetése alatt testületileg jelent meg, nemkülön­
ben a gömörmegyei negyvennyolezas honvédek, 
Abonyi Pál vörössipkás hadnagygyal élükön, 
kik az egykori szabadságharczbeli tábori lel­
késznek rótták le a kegyelet adóját. Nagyszám­
ban jelentek meg a vármegye és a város elő­
kelő hölgyei, köztük Hámos Lászlóné, a főispán 
és Bornemisza Lászlóné, az alispán neje. 

A nagyszámú vendégsereg az új díszes vár­
megyeháza nagytermében gyülekezett, a hon­
nan 10 órakor a szobor elé vonult; itt a rima­
szombati dalárda a Hymnussal kezdte az ünne­
pélyt. Majd Bornemisza alispán, mint a szobor­
bizottság elnöke, tartotta nagy hatású meg­
nyitó-beszédét s egyúttal letette a szoborra a 
vármegyének a költő kedves virágaiból font 
koszorúját. Szavaira a lepel lehullott a szobor­
ról. Ezután dr. Veres Samu tanár a közönség 
lelkes éljenzése közben mondott tartalmas 
ünnepi beszédet, nagy hatással méltatva 
Tompa Mihály költői ós hazafiúi tevékenységét. 
Utána Lévay József, a kitűnő költő, Tompa 
egykori jó barátja, szavalta el ódáját. A lendü­
letes, eszmékben gazdag költeményt lapunk 
ólén találja az olvasó. Erre a küldöttségek le­
tették koszorúikat a szoborra. A Magyar Tud. 
Akadémia nevében Négyesy László mondott 
beszédet, utána a Kisfaludy-Társaság megbízá­
sából Beöthy Zsolt beszélt, mint az Alexander 
Bernát, Hegedűs István és Jakab Ödön tagok­
ból álló küldöttség vezetője. A gömörmegyei 
ev. ref. lelkészek nevében Nagy Pál esperes 
tett le koszorút. A sárospataki főiskola koszorú­
ját Nóvák Lajos igazgatóból, Kiss Elek, Tüdős 
István, Székely György ós Csontos József taná­
rokból álló küldöttség tette le. 

Koszorút tettek még le a szobor talapzatára : 
Rimaszombat város nevében Kovács László 
polgármester, a bejei, keleméri és hanvai ref. 
egyházközségek, melyeknek a költő egykor 
papja volt. A rimaszombati egyesült protestáns 
főgimnázium koszorúját Bodor István igazgató, 
a salgótarjáni és ózdi vasgyárak munkásaiét 
Honfi Lajos elömunkás tette le, kinek ügyes 
beszédét a közönség lelkesen megéljenezte. Az 
• Otthont kör nevében Zilahi Kiss Béla, a Buda­
pesti UjságirókEgyesületenevében Czikíay Lajos 
alelnök tettek le koszorút A feketehegyi fürdő­
közönség, a mely minden évben meg szokta 
ünnepelni Tompának, a fürdő egykori vendégé­
nek emlékét, szintén elküldte koszorúját, melyet 

Perjéssy Lajos verseczi tanár tett le a szoborra. 
Tompának még élő, anyai ágról való rokonai 
nevében Lévay István hozott koszorút. Érdekes 
része volt a leleplezési ünnepélynek, mikor a 
régi jó hírű rimaszombati dalárda Tompa több 
népdalát, közte a «Tólen nyáron pusztán az én 
lakásom» czíműt énekelte. Hámos főispán föl­
olvasta Wlassics Gyula közoktatásügyi minisz­
ter üdvözlő táviratát. 

Ezután a szoborbizottság elnöke átadta a 
szobrot Rimaszombat város polgármesterének, 
mire a leleplezési ünnepély a Szózat elóneklósó-
vel véget ért. 

Maga a szobor a gömörmegyei, hangonyi szü­
letésű Holló Barnabás sikerűit müve, mely az 
egykor daliás termetű költőt férfikora virágá­
ban, magyar ruhában ábrázolja, abból a kor­
szakból, a melyre vonatkozóan Szász Károly. 
Tompa életrajzírója jellemzésül irta, hogy olyan 
volt az ereje, hogy a mogyorót félkézzel össze-
roppantotta és a vaspatkókat eltördelte. Az álló 
helyzetű szobor a költőt elmerengve, fedetlen 
fővel, sziklához támaszkodva ábrázolja, jobb 
kezét papi köntösén tartja, balkezében kedves 
virágai vannak; a sziklán a Nép- és Virágregók 
kötete látható. A másfélszeres életnagyságú 
bronz-szobor öt méter magas, patyi kőből ké­
szült talapzaton áll, Rimaszombat város leg­
szebb terén, melyet legújabban a költő nevéről 
neveztek el. A szobor szemben áll a leányisko­
lával, mely mellett jobbról az első magyar 
szobrász, Ferenczy István egykori műterme és 
kertje van. 

A nagy költőnek állítandó emlókszobor esz­
méjét első sorban S. Szabó József, jelenlegi 
debreczeni kollégiumi tanár pendítette meg, 
sárospataki theologus korában. Az ősi colle-
giumi városban mindjárt nagyobb összeget 
gyűjtöttek e czélra. A további gyűjtést a rima­
szombati gimnázium növendékei folytatták, 

• • 

főleg dr. Verest Samu tanár Imzgólkodására. 
Különösen báró Nyáry László ós Szeles* Ödön 
ügyvéd fejtettek ki nagy buzgóságot a gyűjtés­
ben, melyet ezután Bornemisza alispán vett át. 
Gömörmegyének büszkeségére szolgálhat, hogy 
a szobor felállítására szükséges összeget telje­
sen a vármegye közönsége adta össze. Holló 
Barnabás, mint a vármegye szülötte egész önzet­
lenül készítette a szobrot s neki köszönhető, 
hogy az összegyűlt mintegy 8000 frt költségből 
ily díszes emléket lehetett felállítani. 

A leleplezést az u. n. Széchenyi-kertben 400 
terítékű lakoma követte, melyen számos lel­
kes felköszöntőt mondottak, Hámos főispán a 
királyra, Bornemisza alispán a vendégekre, 
Lukács Géza vármegyei főjegyző Lévay Jó-
zsefre, Kovács László polgármester Holló Bar­
nabásra, stli. A lakomát tánczmulatság követte. 

Markó Miklós. 

A D E L E G Á C Z I Ó B Ó L . 
Pillanatnyi fényképeinkhez. 

A Nemzeti Múzeumban, a történelmi erek­
lyék csendes tanyáján néhány nap óta szokat­
lan élénk az élet. Két oldalt felhúzták a lobo­
gókat, a nagy kapu megnyílik, a főlépcső előtt 
egyre-másra állnak meg a fogatok, a nagy már­
ványlépcső s az utána következő «kerek terem* 
beszélgetéstől hangos, a mi mind azt jelenti, 
hogy itt most a magyar delegáczió. vagy a mint 
hivatalosan hívják: a közösügyek tárgyalására 
kiküldött országos bizottság ülésezik. 

Tiz óra tájban automobilján megérkezik gróf 
Andrássy Gyula, a delegáczió elnöke. Felmegy 
a lépcsőn, tehát öt perez múlva megkezdődik 
az ülés. 

A középen megismerjük a közös minisztere-

• • 

\ 

Babás J. fölvétele útán. 
TOMPA MIHÁLY SZOBRA RIMASZOMBATBAN. — Holló Barnabás szoborműve. 
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ket. Ott van Goluchowsky gróf. Arczképét már 
lá t tuk elégszer, de min tha mindig is i lyennek 
képzeltük volna ezt az elegáns embert , a kiben 
ily tökéletes egyesülésben látszik a min isz te r a 
diplomatával ós a lengyel mágnással . Föl ismer­
jük Krieghammer bárót, Kállay Bénit, egy meg­
elégedett, patr iarchál is külsejű, nagy szakállú 
tengerészben pedig nem lesz nehéz Spaun 
b á r ó t felfedeznünk. De kik a többiek ? Hiszen a 
közös kormány egészen elfoglalja a terem kö­
zepót, úgy hogy a magyar kormány m á r csak 
az első padba «szorul*. A közös miniszterek 
mellet t egy-egy fiatal embert lá tunk, a kik az 
ülésnek miniszterükre vonatkozó részét ott ültő 
helyükben németre fordítják. Mert há t bizony 
közös minisztereink, Kállay kivételével, nem 
tudnak magyarul , vagy a min t a rósz nyelvek 
mondják, csak a quota a rányában beszélnek a 
m i nyelvünkön is. A min t az ülés megnyílik, 
mihely t valaki beszélni kezd, megkezdődik ezek­
nek a «gyorsfordító t i tkárok»-nak működéBe, a 
mi a szemlélő előtt sajátságos halk beszélgetés­
nek tűn ik fel, a melyben azonban a miniszte­
rek csak néha egy-egy fejbólintással vesznek 
részt. A külügyminiszter mellet t Szapáry Tibor 
gróf végzi ezt a fáradságos és sok gyakorlottsá­
got kívánó munká t . Ott ül a miniszter jobbján. 
Szétfésült haja látszik is egyik képünkön. Mel­
lette Mérey Kajetán osztályfőnök ül . Ha Szapáry 
hallgat a miniszter helyett , akkor Mérey beszél 
helyette ; ő adja meg a felvilágosításokat a fel­
szólalóknak. Spaun báró mellet t Sényi Péter , 
egy fiatal, csupasz képű tengerésztiszt végzi 
ezt a fordító-informáló munkát . Sényi vas­
megyei származású, s bár először van ez év­
ben a delegáczióban, minden elfogultság nélkül, 
szakavatot tan válaszolt a tengerészet körében 
felmerült észrevételekre. 

A túlsó oldalt majdnem egészen a hadügy­
minisz tér ium foglalja el. Krieghammer báró 
hadügyminiszter mellett t i tkára , Úrban Ferd i ­
nánd vezérkari kapi tány ül ós mondja el minisz­
terének németül a magyar szónokok beszédét. Oly 
nyugodtan «beszélgetnek*, akárcsak a ma esti 
ét lapról lenne szó, pedig körülöttük ugyancsak 
•röpköd a bomba, pat tog a gránát.* Holló La­
jos , Okolicsányi László, Bakovszky István, 
Wilczek Fr igyes gróf egymás után kelnek fel ós 
festik le rikító színekkel, min t nehezedik az a 
rengeteg sok millió korona ára ágyú, taraczk-
üteg ós hegyi tüzérség a magyar nép vállaira. 
Velők szemben Fejérváry Géza báró, Münnich 
Aurél , Tisza István gróf, Hieronymi Károly, 
Miklós ^dön hangoztatják a kiadások szüksé­
gességét, a régi jelszóval: Si vis pacem, pá ra 
bel lum. A mihez aztán Jekkelfalussy Lajos 
al tábornagy csak azt teszi hozzá, hogy (.mind­
ezekhez a hadügyi kormánynak hozzátenni 
valója nincs.* De beszél ő természetesen hosz-

szabban is, ha kell, az ő szűkszavú, de rokon­
szenves katonás modorában. 

Míg a többi közös miniszter két-három em­
berrel ül a középen, addig Kállay egymaga 
üldögél baloldalt. Az ő «embere,» Thallóczy 
Lajos osztályfőnök — a ki régi ismerőse a 
"Vasárnapi Újság* olvasóinak is — a hátulsó 
padok valamelyikében szokott megtelepedni. 
A többi minisztereket árnyókként követik kísé­
rőik. Kállay ós Thallóczy afféle kis muta tó — 
nagy muta tó viszonyban vannak egymássa l : 
Kállay bejön a teremben lent, Thallóczy bejön 
fönt, Kállay indul kifelé a középső kis körben, 
Thallóczy mozog a hátulsó nagy körben. Thal-
lóczyn kivűl még egy magyar , Szalay László 
miniszteri tanácsos van jelen a delegáczió ülé­
sein a közös pénzügyminisztérium részéről. 

Kállay közbeszólásokkal is ad felvilágosítást, 
majd a vita végén két órás magyar beszédet 
mond a magyar fülek örömére, h a nem is a 
mohamedán bosnyákok gyönyörűségére, a kik 
tudvalevőleg tüntetőleg távoztak a karzatról , 
mikor a miniszter beszélni kezdett. 

Ha már itt vagyunk, szóljunk egy pár szót a 
hallgatóságról is. Hallgatóság t. i. kétféle van. 
Az egyik a karzaton, a másik magában a terem­
ben. A teremben egész csomó vezérkari tiszt 
ü l ; köztük a tábornoki kar több tagja. Kint tisz­
telettel hajlik meg előttük egy fél hadsereg, itt 
bent szerényen hallgatva üldögélnek az ülés vé­
géig, így ott ül a középen Röckenzaun Eikhárd, 
a hadbiztosság és a gazdászati osztály főnöke, 
kit évek sora óta már jó l ismer a delegáczió ; 
az a barátságos arczú, úgyszólván «fiatal* 
ember meg Krobatin Sándor tábornok, a tüzér­
ségi osztály vezetője ; az utolsó előtti padban 
ülő fehér szakállú öreg ú r pedig Canisius 
György al tábornagy, a hadkiegészítéssel és 
hadszervezéssel foglalkozó osztály főnöke. 

A hallgatóság másik részéből, a karzatból 
leginkább a királyi páholy körüli rész érde­
kelne. Az t. i. a törvényhozás tagjai számára 
való. Üres is rendesen. Nagyobb volt az érdek­
lődésük az albizottágok eddig zárt ülései i ránt . 

De idestova m á r három óra lesz. Az elnök­
nek, ki m á r szintén nagyon kifáradhatott , meg 
kell számlál tatni a jelenlevő tagokat, határozat­
képes-e a bizot tság? . . . 32-en vannak . . . Az 
elnök szomorúan felsóhajt: 

— A bizottság határozatképtelen. A szavazás 
holnap lesz. Az ülést bezárom . . . 

Siklóssy László. 

A GÖDÖLLŐI MÉHÉSZETI GAZDASÁG 
MEGNYITÁSA. 

Alig van más oly ága a gazdaságnak, mely 
csekély tőkebefektetéssel annyi hasznot ha j ­
tana , mint a méhésze t ; de csak akkor, ha szak­

ér telemmel folytatják. H a n e m épen az a baj, 
hogy ná lunk legtöbb helyen még mindig a régi 
módon méhészkednek s azt a sok fontos fel­
fedezést, újítást, melyet az utóbbi évtizedekben 
a méhészet terén is tettek, a lakosság nagy 
része nem vette figyelembe s azokról sok tekin­
te tben tudomást sem vett, mivel erre alkalma 
is alig vo l t így aztán évenként sok virág el­
hervadt a réteken, mezőkön a nélkül , hogy a 
bennük rejlő kincset, a mézet értékesíteni lehe­
te t t volna. Ez a veszteség pedig százezreket, sőt 
milliókat jelent , a mi meg lett volna menthe tő 
főkép kisgazdáink javára , a kik körülményeik­
nél fogva leginkább rá volnának utalva a mó-
bészkedésre. 

Az állami méhészet i vándortanítók sokat tet­
tek ugyan már méhészetünk emelésére, de szá­
muk sokkal kevesebb, semhogy az okszerű 
méhészetet olyan széles körökben elterjeszt­
hették volna, min t ez nemzetgazdasági tekintet­
ből is kívánatos. 

Fontos hivatást fog azért betölteni a Gödöl­
lőn megnyíl t ál lami méhészeti gazdaság, mely 
a mindenre kiterjedő figyelmű Darányi Ignácz 
földmívelési minisz ternek köszönheti létezését. 

Ezen új intézményben nemcsak a hasznot 
hajtó méhészet űzését szemlélheti minden 
érdeklődő, hanem tanfolyamokat is rendeznek 
ott a méhtenyésztés t i tkainak, fogásainak el­
sajá t í tására; ér telmes, ügyes méhészeket ké­
peznek, hogy aztán innen az ország különböző 
részeire szétoszolván, lakostársaik közt tovább 
terjeszthessék itt elsajátított ismereteiket . 

Ezt a hasznos intézményt nyi tot ták meg s 
adták át rendel tetésének f. hó elsején. 

Budapestről különvonat indul t a megnyitási 
ünnepélyre, melyen Darányi földmívelési mi ­
niszteren kívül megjelent Wekerle Sándor, a 
közigazgatási bíróság elnöke, Zsilinszky Mihály 
ál lamti tkár , Beniczky Ferencz főispán, Hermán 
Ottó, báró Ambrózy Béla országos méhészet i 
szaktanácsadó, számos országgyűlési képviselő 
ós meghívott előkelőségek, köztük több hölgy is. 

Gödöllő környékének lakossága nagy szám­
ban sereglett össze s lelkes éljenzéssel fogadta 
az érkező minisztert , a kit báró Ambrózy üd­
vözölt. 

Darányi miniszter hosszabb beszédben vá­
laszolt, kifejtvén a méhtenyésztés közgazda­
sági fontosságát s kiemelvén, hogy az okszerűen 
űzött méhészet első sorban a szegény népen 
van hivatva segíteni. Végűi szívélyes szavakkal 
kÖBzönetet mondot t a megjelent érdeklődő tár­
saságnak, va lamint azoknak, kik az in tézmény 
létesítésében közreműködtek, s megnyi to t tnak 
nyilvánította ki a méhész-gazdaságot. 

Hosszas éljenzés követte a miniszter beszé­
dét, azután a társaság Saárosy-Kapeller Fe ­
rencz miniszteri osztálytanácsos vezetése alatt , 
nagy érdeklődéssel végig nézte a mintaszerűen 
berendezett telepet. 

A méhész-gazdaság 42 k a t hold terület tel 
bir. I t t vannak felállítva szép pa rkban a külön­
böző berendezésű kisebb-nagyobb méhesek, 
pavillonok ós kaptárak, az intézet személyze­
tének lakásai , a tanfolyamok hal lgatóinak lakó­
helyiségei, t an te rem, múzeum, műhelyek stb. 
A méhesek minden jónak bizonyult eszközzel 
és géppel fel vannak szerelve, a területen pedig 
részben szőlő, részben gyümölcsös, va lamint 
mézelő cserjék és fák vannak ültetve. 

Az intézethez hasonló alig van Európában s 
a külföldi szakemberek figyelmét már is felkel­
tet te , a minek bizonysága az is, hogy még a 
megnyitás előtt számosan, kivált Németorszá­
giak, meglátogatták. 

ANYÁCSKA ALSZIK. 
Albert M., szász költő verse. A Petőfi-Társaság brassói 

gyűlése számára fordította Telekes Béla. 

Pihensz anyám, úgy fekszel hófehérben, 
Hajad simára lefésülve szépen. 
Szived fölött a kezed összetéve . . . 

•; S végig virág a koporsód szegélye. 

• Anyácska alszik . . .« mondják a gyereknek 
Ilyenkor s az elhiszi, nem ijed meg. 
Oh volna gyermeklélek még a lelkem ! 
Csak alszik ? . . . Sirnom, sirnom kell hitetlen'. 
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Ez a kéz, ez a barna, ez a kérges, 
E deszkák közt mily dermedt! Mit sem érez. 
S rég — verejtékes, hő munkára szántan 
Mily rendet vágott az arany kalászban ! 

Óh, drága kéz, nem voltál soha fáradt, 
Hogy elringass, hol pár asztag vet árnyat. 
Mint hordoztál, hogy testem jól pihenjen, 
Bölcsőstül váltig mező-szerte engem ! 

Körűi: kalász-ár, hullámzón terűive ; 
Fölöttem : szemed s a menny kék derűje . . . 
Úgy altatál el s bölcsöm peremére 
Egy-egy madár szállt vígan fütyörészve. 

Óh drága kéz, — a mi jó van szivemben — 
És a mi termést csak érlelt a lelkem, — 
S hogy a szó dallá virul ajakamra: 
Nekem mind, mind a te jóságod adta. 

Óh, legalább úgy hadd háláljam ezt meg: 
Gyászomban hogy az éggel port ne kezdjek, 
Kezed nyugalmát óh ne irigyeljem, 
Váljék hálára panaszos keservem! 
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DALOK. 
Albert M. szász költő versei. A Petőfi-Társaság brassói 

gyűlése számára fordította Baráti Lajos. 

I. 
Hogy dalom olyan apró, 
Csodálak, szép kis kedvesem. 
Hogy is lehetne másként ? 
A mértéket rólad veszem. 

Csak azt szeretném, vajha 
Oly szép is volna, mint magad 
S úgy tudna szívhez szólni, 
Mint a te édes ajakad. 

H. 
Sötét erdőben járok, 
Mint elveszett gyerek; 
Kiáltozok és várok, 
Jön-e rá felelet ? 

Választ csak a visszhang ad, 
S megint csend, béke lőn, 
S a fákról hull a harmat, 
Mint egy-egy néma köny. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle júniusi kötetének érdekes 

tartalmát «Az indiai császárság' czímű dolgozat 
nyitja meg, melyben G. V. P. Edvárd király ko­
ronázása alkalmából fejtegeti Viktória királyné 
uralkodásának korszakát, az angol világuralom 
megalakulását és az Indiai birodalom fontosságát, 
A föladat, mely a jelen uralkodóra vár, szintén fon­
tos, mert az indiai császárság fentartása nem lesz 
könnyebb annak megalapításánál. Haraszti Gyula 
befejezi irodalomtörténeti tanulmányát a "Trisztán 
és Izolt» monda különféle feldolgozásairól ós iro­
dalmáról. Schönherr Gyulától: "Magyarország 
1301-ben* czímű történelmi közlemény olvasható, 
az utolsó Árpád-házi király halálának nevezetes kor­
szakáról, az akkori állapotokról, a jogi rendről s az 
Árpádok uralkodásának tanulságairól. Hegedűs 
Lóránt nagyérdekű tanulmányt kezd meg «Á szé­
kelyek kivándorlása Romániában* czím alatt. A 
szerző nem régiben az amerikai kivándorlásról irt, 
mely czikkhez az adatok nagy részét Amerikában 
maga gyűjtötte. A hazánkat annyira sújtó kivándor­
lásnak másik szomorú ága, a székely kivándorlás, a 
magyarságot apasztja folytonosan. Hegedűs éhez is 
maga szedte adatait itthon és Romániában, meg az 
eltünedező csángó-magyar falvakban, fölhasználva az 
idevonatkozó irodalmat is. Élesen megkülönbözteti 
a felvidéki amerikai kivándorlástól a székely kiván­
dorlást, mert amaz nemzetiségileg igen vegyes s 
egész földrészekre kiterjedő nagy népmozgalom 
része, míg a székely kivándorlás magyar vérveszte­
ség s Romániába máshonnan bevándorlás nem is 
történik. A székely kivándorlás megindulása 1877-re 
tehető, okai kimutathatók s ezeket Hegedűs fel is 
tárja. Az első közlemény a Romániában levő szé-
kelységről, az ottani magyar telepekről, a szé­
kely kivándorlás jelentőségéről és veszedelméről 
szól. — A • Budapesti Szemle• további tar talma: 
• Serédy Gábor*, ifj. Korányi Frigyes regényének 
ötödik folytatása ; «Az ősi szellem*. Kozma Andor-

BOSNYÁKOK A NEMZET1 MlUZEUM ELŐTT A MAGYAR DELEGÁCZIÓ ÜLÉSEKOR. 

nak az Akadémia ünnepi nagygyűlésén nagy ha­
tással felolvasott költeménye: Bjropf Lajos újabb 
adatokat közöl Beck Vilmától, a szabadságharcz 
érdekes nőalakjáról, ki becses emlékiratot is adott 
ki. A könyvismertető "Értesítőt rovat Dénes Tibor­
nak «Páriák» regényével, Fejér Miklósnak az egye­
nes adók reformjáról irt munkájával és több kül­
földi művel foglalkozik. A "Budapesti Szemle* elő­
fizetési ára egész évre 2-t korona, félévre 12 korona. 

A "Századok* czímű történelmi folyóirat leg­
újabb füzete is érdekes tartalommal jelent meg. A'<>-
máromy András arról értekezik, hogy hova lettek 
a Szent László váradi székesegyházának műkincsei t 
Olchváry Ödön a muhi csata részleteit irja le a leg­
újabb búvárlatok nyomán, közölvén egyszersmind 
a mongol hadak felvonulásának térképét is. Nagy 
Lajos király és Velencze érintkezéséről Baumgar-
ten Ferencz ir tanulmányt, lileyer J. pedig Beheim 
régi német krónikás munkáit méltatja, magyar tör­
ténelmi'szempontból. A füzet, melyet fiam Gyula 
szerkesztett, még számos apróbb történeti érdekű 
dolgozatott közöl. 

Uj verskötet. Furcsa formában: czím nélkül, olaj­
zöld, vastiti;,durva papirosra nyomtatva, kötés helyett 
egy szál fekete szalaggal átfűzve bocsátotta világgá 
szerelmi dalai vékonyka füzérét Kiirthy György. Ez a 
• szeczessziós* forma maga is elárulná, hogy a szerző 
még egészen fiatal ember, ha a versek tartalma nem 
bizonyítaná is ezt. Kiforratlan érzések s kiforratlan 
forma jellemzik e verseket, melyek kiadásával szer­
zőnek kár volt olyan nagyon sietnie, egy kis önkri­
tika nagyon ráfért volna. Pedig van érzéke a dal­
lamosság iránt, egy-egy jobb ötlet, egy-egy frisebb 
kép úszkál itt-ott a sok üresen csengő szó zavaros 
árjában. A költészet múzsájának nem lehet csak 
úgy félvállról udvarolni: komolyság és odaadás, a 
mit megkíván. A versek meg is vannak zenésítve, 
kóláikat ott találhatja az érdeklődő a czifra füzet 
végén. Mutatványul hadd álljon itt ez a kis dal : 

Ha rügy kinyílik és az élet 
Zsibongva éled; 
Nem kérdjük, ha a rózsa nyi t : 
Az új tavasz hogy mért van itt'.' 

De hogyha a sárga lomb lepereg 
S már nincs meleg, 
Szürkén mondjuk a szürke köddel: 
Ah, már az ősz, hogy mért is jött e l ' . ' . . . 

Magyar czímeres emlékek. Közli Fejérpataky 
László. II. füzet. A Magyar Tud. Akadémia támo­
gatásával kiadja a magyar heraldikai és geneologiai 
társaság. A nagy negyedrét alakú s a Franklin-
Társulat nyomdája által igen szépen kiállított 
füzetben 25 czímeradomány szövege és ugyanannyi 
czímer szines képe van közzétéve, valamennyi az 
1526. év előtti időkből. Van pedig a czímerek közt 
olyan, melyet Zsigmond király, Hunyadi János, 
V. László és Mátyás király adományozott, kettő 
pedig külföldi uralkodóktól való. Ezen füzettel 
immár 50 középkori czímer képe és leírása jelent 
meg, vagyis legnagyobb része az eddig ismert ezen 
kori czímereknek. 

Állami népoktatás czfmen Halász Ferencz köz­
oktatásügyi miniszteri osztálytanácsostól terjedel­
mes kötet jelent meg, melyben érdeklődést keltő, 
könnyed előadásban áttekintést ad az állami nép­
oktatásügy fejlődéséről 1868-tól kezdve a mai napig. 
Hazafias lelkesedéssel fejtegeti az állami, vagy 

helyesebben mondva a nemzeti népnevelés fontos­
ságát ii z oszthatatlan egységes magyar Aemsst erős 
várának fölépítésén, m, ívnek a magyar nemzet 
hegemóniáját e földön örök időkre biztosítani kell. 
Már pedig sok ellenséges törekvés áll e czélért való 
kii/delemben velünk szemben, mikor nem kevesebb, 
mint 9948 nem magyar tannyelvű nemzetiségi 
iskola működik hazánk területén. Halász könyvé­
nek egyik vezető eszméje a népneveiéinek, mint 
ettőrangú politikai tényétönek hangoztatása a ma­
gyar nemzeti állam érdekében; a midőn rámutat 
a nemzettest kiépítése útjában még mindig tornyo­
suló akadályokra s az előző idők mulasztásaira, 
jóleső örömmel sorolja föl az állami népoktatás 
terén, különösen az 1895-iki év óta megindult 
rohamosnak mondható fejlődést, mely különösen 
Wlassics miniszter vezetése óta nemzeti erőnknek 
a jövőben való gyarapodását illetőleg szép remé­
nyekre is jogosít. Halász műve nemcsak tanférfiaink, 
hanem politikusaink legnagyobb figyelmére is méltó. 
A mű az Athenaeuranál jelent meg; ára négy 
korona. — (K. B.) 

Megtépett fészkek. Ezen czím alatt tizennyolca 
apró novellát, rajzot gyűjtött össze szerzőjük, Lii-
rinem György, kinek már "Falusi potentátok* és 
• A magam földjén* czímű kötetét is kedvezően 
fogadta úgy a közönség, mint a kritika is. Most 
megjelent könyve ismét feltünteti a szerző mély 
kedélyét, éles megfigyelő tehetségét s bizonyságot 
tesz ügyes tolla és hivatottsága mellett. A kötet 
Singer és Wolfner kiadásában jelent meg, ára két 
korona 40 fillér. 

Délibábok. Irta Kiér István. Könyvében na-
gyobbára természeti képeket rajzol a szerző s egy 
pár elbeszélést is közöl. Munkája, mely törekvést 
árúi el, Frigvárott jelent meg s ára két korona. 

Magyar írók élete és munkái. A Magyar Tud. 
Akadémia megbízásából irta Sziunyei József, kir. 
tanácsos, a Magyar Tud. Akadémia levelező tagja s 
a Magyar Nemzeti Múzeum hírlap-könyvtárának 
igazgató-őre; megjelent a 73. füzet (VIII. kötet 
utolsó 9. füzete), mely a Mihályi és Minnich nevek 
közé eső 193 írónak életrajzát foglalja magában. 
Az eddig megjelent 73 füzetben 15,422 írónak élet­
rajza és munkáinak jegyzéke van felsorolva. A munka 
Hornyánszky Viktor könyvkiadó kiadásában jelent 
meg és egyes füzet ára egy korona. 

A diétás konyha. Irta dr. Kelen József. A munka 
tizenhét fejezetben tárgyalja azon tudni valókat, a 
melyeket a táplálkozásra nézve különösen a gyen­
gébb egészségüeknek szem előtt kell tartani; rész­
letesebben szól a betegség esetén követendő étrend­
ről s a betegnek való táplálékok elkészítéséről is. 
A tíz ívnyi terjedelmű munka ára egy korona 50 
fillér. 

Prielle Kornélia ünneplése. Június első napján 
délben a főváros művészvilága a Nemzeti Színház 
első-emeleti csarnokában gyűlt össze, hol az intézet 
egyik nagymultú művésznőjének, Prielle Kornéliá­
nak mellszobrát, Teles Ede müvét koszorúzták meg, 
mely a művésznőnek már régen elhunyt férje, 
Szerdahelyi Kálmán mellszobra mellett fog állani. 
Ezzel ünnepelték, hogy a nagy művésznő betöltötte 
76-ik születésnapját, szellemi épségben. Ezt a mű­
vészeti ritka tüneményt este a Csiky Gergely 
«Araf/'/»"""«» előadásakor aztán a színház közön­
sége ünnepelte. 








